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Икономическа комисия за Европа
Комитет по вътрешен транспорт
Работна група за превоз на опасни товари

Спогодба за международен превоз на опасни товари по шосе (ADR)
Проекти за изменения на Приложения А и B на ADR
Бележка от секретариата
   На своето 114-то заседание Работната група за превоз на опасни товари поиска от секретариата да изготви консолидиран списък на всички изменения, които тя е приела за влизане в сила на 1 януари 2025 г., така че те да могат да бъдат предмет на официално предложение в съответствие с процедурата, установена в член 14 от ADR, което, съгласно обичайната практика, председателят ще бъде отговорен да предаде на депозитаря чрез своето правителство. Уведомлението трябва да бъде издадено не по-късно от 1 юли 2024 г., като за дата на влизане в сила се посочи 1 януари 2025 г. (вж. ECE/TRANS/WP.15/264, параграф 76).
   Настоящият документ съдържа поискания обобщен списък с измененията, приети от Работната група на своите 111-то, 112-то, 113-то и 114-то заседание (вж. ECE/TRANS/WP.15/258, приложение II, ECE/TRANS/WP.15/260, приложение, ECE/TRANS/WP.15/262, приложение и ECE/TRANS/WP.15/264, приложение II).
 










Глава 1.1
1.1.2.2	Заглавието на глава 1.2 се изменя, така че да гласи „Определения, мерни единици и съкращения“.
1.1.3.1	Настоящата буква а) се преименува на буква а), точка i).
След подточка (а) (i) се добавя следната нова подточка (ii):
„(ii)	Превозът на опасни товари от частни лица в границите, определени в буква а), точка i), предназначени първоначално за лична или домашна употреба или за отдих и спортни дейности, и които се превозват като отпадъци, включително случаите, когато тези опасни товари вече не са в оригиналната опаковка за продажба на дребно, при условие че са взети мерки за предотвратяване на изтичане при нормални условия на превоз;“.
1.1.3.6.3	В таблицата:
За транспортна категория 2, във втората колона, за клас 9, думите „и 3536“ се заменят с „ , 3536, 3551 и 3552“;
За транспортна категория 3, във втората колона, за клас 8, думите „и 3506“ се заменят с „ , 3506 и 3554“;
За транспортна категория 4, във втората колона, за клас 9, думите „и 3548“ се заменят с „ , 3548 и 3559“.

Глава 1.2
1.2.1	Определението за „Рециклирани пластмасови материали“ се изменя, както следва:
„Рециклирани пластмасови материали“ означава материали, извлечени от употребявани промишлени опаковки или от други пластмасови материали, които са предварително сортирани и подготвени за преработка в нови опаковки, включително средноголеми контейнери за насипни товари (IBC). Специфичните свойства на рециклираните материали, използвани за производството на нови опаковки, включително IBC, се гарантират и документират редовно като част от програма за осигуряване на качеството, призната от компетентния орган. Програмата за осигуряване на качеството включва запис за правилно предварително сортиране и проверка, че всяка партида рециклирани пластмасови материали, която е с хомогенен състав, съответства на спецификациите на материала (скорост на течене при топене, плътност и свойства на опън) на проектния тип, произведен от такъв рециклиран материал. Това задължително включва познания за пластмасовия материал, от който са получени рециклираните пластмаси, както и информация за предишната употреба, включително предишното съдържание, на пластмасовия материал, ако тази предишна употреба може да намали капацитета на новите опаковки, включително IBC, произведени с този материал. Освен това програмата за осигуряване на качеството на производителя на опаковки или IBC съгласно 6.1.1.4 или 6.5.4.1 трябва да включва извършване на подходящите изпитвания на механичния конструктивен тип в 6.1.5 или 6.5.6 върху опаковки или IBC, произведени от всяка партида рециклиран пластмасов материал. При тези изпитвания устойчивостта на подреждане може да бъде проверена чрез подходящо динамично изпитване на компресия, а не чрез изпитване на статично натоварване;“
В бележката под определението, в първото изречение, думите „които трябва да се спазват“ се заменят с „които могат да се спазват“.
В определението за „Глобално хармонизирана система за класифициране и етикетиране на химикалите“ думите „девета“ се заменят с „десета“, а „(ST/SG/AC.10/30/Rev.9)“ се заменят с „(ST/SG/AC.10/30/Rev.10)“.
В определението за „Наръчник за изпитвания и критерии“ думите „седмо“ се заменят с „осмо“, а „(ST/SG/AC.10/11/Rev.7 и Amend.1)“ се заменят с „(ST/SG/AC.10/11/Rev.8)“.
В определението за „Типови правила на ООН“ думите „двадесет и втори“ се заменят с „двадесет и трети“, а „(ST/SG/AC.10/1/Rev.22)“ се заменят с „(ST/SG/AC.10/1/Rev.23)“.
В определението за „степен на запълване“ думите „съд под налягане“ се заменят с „съд за съхранение“.
1.2.1	Добавя се нова дефиниция в съответния азбучен ред, която гласи както следва:
„„Степен на пълнене“ означава съотношението, изразено в %, между обема на течността или твърдото вещество, въведено при 15 °C в съда за съхранение, и обема на съда за съхранение, готов за употреба;“
1.2.2.1	В таблицата, в записа за „Електрическо съпротивление“, в последната колона, се замества „1 Ω = 1 kg · m² / s³ / A²“ с „1 Ω = 1 kg ⋅ m2 ⋅ s−3 ⋅ A−2“.

Глава 1.4
1.4.2.1.1   В буква (е) думите „контейнери за насипни товари“ се заменят с „контейнери за превоз на насипни товари“.
1.4.3.3	В буква (е) думите „допустима степен на пълнене или допустима маса на съдържанието на литър обем“ се заменят с „допустима степен на пълнене, допустимо съотношение на пълнене или допустима маса на съдържанието на литър обем, според случая“.

Глава 1.6
1.6.1.1	Думата „2023“ се заменя с „2025“, а „2022“ се заменя с „2024“.
1.6.1.8	След „могат да продължат да се използват“ се добавя „до 31 декември 2026 г.“.
1.6.1.38	Заличават се и се заместват „1.6.1.39 до 1.6.1.42 (Заличено)“ с „1.6.1.38 до 1.6.1.42 (Заличено)“.
1.6.1.43	Замества се „2.2.9.1.7“ с „2.2.9.1.7.1“.
1.6.1.53	Заличава се и се добавя „1.6.1.53 (заличено)“.
1.6.1	Добавят се следните преходни мерки:
„1.6.1.54   Цистерни за превоз на разтопен алуминий с номер по ООН 3257, които са конструирани и одобрени преди 1 юли 2025 г. в съответствие с разпоредбите на националното законодателство, но които обаче не отговарят на изискванията за конструкция и одобрение на AP11 в 7.3.3.2.7, приложими от 1 януари 2025 г., могат да продължат да се използват с одобрението на компетентните органи в страните на употреба.“
„1.6.1.55   Веществата, класифицирани под номер на ООН 1835 или 3560, могат да се превозват до 31 декември 2026 г. в съответствие с разпоредбите за класификация и условията за превоз на ADR, приложими за номер по ООН 1835 РАЗТВОР НА ТЕТРАМЕТИЛАМОНИЕВ ХИДРОКСИД до 31 декември 2024 г.“
„1.6.1.56   Веществата, класифицирани под номер по ООН 3423, могат да се превозват до 31 декември 2026 г. в съответствие с разпоредбите за класификация и условията за превоз на ADR, приложими до 31 декември 2024 г.“
„1.6.1.57   Опаковки, произведени преди 1 януари 2027 г. и които не отговарят на изискванията на 6.1.3.1 относно поставянето на маркировки върху неотстраними компоненти, приложими от 1 януари 2025 г., могат да продължат да се използват.“
1.6.2	.17	Заличава се и „1.6.2.16 (заличено)“ се заменя с „1.6.2.16 и 1.6.2.17 (заличено)“.
1.6.2.21 и 1.6.2.22 Се заличават и се добавят „1.6.2.21 и 1.6.2.22 (заличени)“.
1.6.2	Добавят се следните нови преходни мерки:
„1.6.2.23	Изискванията на бележка 3 към 6.2.1.6.1, приложими до 31 декември 2024 г., могат да продължат да се прилагат до 31 декември 2026 г.“
„1.6.2.24   За превоз на газове с номера по ООН 1006, 1013, 1046 и 1066 в бутилки с максимален капацитет на изпитвателно налягане от 15,2 MPa·l (152 bar·l), разпоредбите на специална разпоредба 653 от глава 3.3, приложими до 31 декември 2024 г., могат да продължат да се прилагат до 31 декември 2026 г.“
1.6.3	Добавя се следната преходна мярка:
„1.6.3.61   Неподвижно монтирани цистерни (автомобил цистерни) и сменяеми цистерни, произведени преди 1 юли 2025 г. в съответствие с изискванията, действащи до 31 декември 2024 г., но които обаче не отговарят на изискванията на 6.8.2.2.11, приложими от 1 януари 2025 г., могат да продължат да се използват.“
1.6.3.61 до 1.6.3.99 Замества се „1.6.3.61“ с „1.6.3.62“.
1.6.4.59	Изменя се, както следва:
„1.6.4.59 Контейнер-цистерни от пластмаса, подсилена с влакна, произведени преди 1 юли 2033 г. в съответствие с изискванията на глава 6.9, в сила до 31 декември 2022 г., могат да продължат да се използват в съответствие с разпоредбите на глава 4.4, в сила до 31 декември 2022 г.“
1.6.4	Добавя се следната преходна мярка:
„1.6.4.65 Контейнер-цистерни, произведени преди 1 юли 2025 г. в съответствие с изискванията, действащи до 31 декември 2024 г., но които обаче не отговарят на изискванията на 6.8.2.2.11, приложими от 1 януари 2025 г., могат да продължат да се използват.“

Глава 1.8
1.8.3.2	Преномерират се подточки (а) и (b) като (b) и (c). В преномерираната точка (c), преди „превоз“, се вмъкват думите „пратка“ (два пъти).
Добавя се нова буква (а) със следния текст: 
„(а)	(Запазено);“
1.8.3.11	В буква (b), второ тире, думите „, разпоредби за цистерни и контейнер-цистерни“ се заменят с „и разпоредби за цистерни“.
В буква (b), пето тире, думите „превоз в неподвижно монтирани или сменяеми цистерни“ се заменят с „превоз в цистерни“.
В буква (b), десето тире, текстът в скобите се изменя, както следва: „(опаковане, пълнене – степен на пълнене или степен на запълване, според случая –, товарене и разтоварване, подреждане и разделяне)”.
1.8.6.1	Преди „надзор“ се добавя „разрешение и“.
1.8.7.7	В заглавието думите „Надзор“ се заменят с „Разрешение и надзор“.
1.8.8.6	Заменя се „1.8.7.7.1 (d)“ с „1.8.7.7.1 (b) (ii)“.

Глава 2.1
2.1.5.2	Изменя се, както следва:
„2.1.5.2   Такива изделия могат освен това да съдържат елементи или батерии. Литиевите елементи и батерии, които са неразделна част от изделието, трябва да са от тип, за който е доказано, че отговаря на изискванията за изпитване, посочени в „Наръчника за изпитвания и критерии“, част III, подраздел 38.3. За изделия, съдържащи предпроизводствени прототипи на литиеви клетки или батерии, превозвани за изпитване, или за изделия, съдържащи литиеви клетки или батерии, произведени в серии от не повече от 100 клетки или батерии, се прилагат изискванията на специалната разпоредба 310 от глава 3.3.“

Глава 2.2
2.2.1.1.1	В буква (а) за „Пиротехнически вещества“ думите „вещества или смеси от вещества“ се заменят с „взривни вещества“.
Изменението в буква (с) не се отнася за английската версия.
В края, преди определението за „флегматизиран“, думите „определението се прилага“ се заменят с „определенията се прилагат“. В края на последния параграф точката се заменя с точка и запетая и се добавя нов параграф със следния текст:
„Взривен или пиротехнически ефект означава, в контекста на буква (с), ефект, произведен от самоподдържащи се екзотермични химични реакции, включително удар, взрив, фрагментация, изстрелване, топлина, светлина, звук, газ и дим.“
2.2.1.4	          Добавя следния нов запис в азбучен ред: 
„УСТРОЙСТВА ЗА РАЗПЪСКВАНЕ НА ПОЖАРОГАСИТЕЛИ: номер по ООН 0514
Предмети, които съдържат пиротехническо вещество, предназначени да разпръскват пожарогасително средство (или аерозол) при активиране и които не съдържат други опасни товари.“
2.2.2.3	            В класификационния код 2F за номер по ООН 1010 „40 %“ се заменя с „20 %“.
2.2.3.1.1	В последното изречение преди бележките „3357 и 3379“ се заменя с „3357, 3379 и 3555“.
2.2.3.3	            За „F1“, преди „3065 АЛКОХОЛНИ НАПИТКИ“, се добавя вписване за „3269 КОМПЛЕКТ ЗА ПОЛИЕСТЕРНА СМОЛА, течен основен материал“. За „F3“ се заличава вписването за „3269 КОМПЛЕКТ ЗА ПОЛИЕСТЕРНА СМОЛА, течен основен материал“.
2.2.41.1.2	Наименованието на подраздел „F“ се изменя, както следва: „Запалими твърди вещества без допълнителна опасност и изделия, съдържащи такива вещества“.
2.2.41.1.3	В края се добавя нов параграф със следния текст: 
„Металните прахове са прахове от метали или метални сплави.“
2.2.41.1.5	В буква (а) „метални прахове или прахове от метални сплави“ се заменя с „метални прахове“.
В буква (b) думите „Метални прахове или прахове от метални сплави“ се заменят с „Метални прахове“.
2.2.41.1.8	В буква (b) думите „Метални прахове или прахове от метални сплави“ се заменят с „Метални прахове“.
2.2.41.3   За „F1“, преди първия запис, се добавя запис за „3527 КОМПЛЕКТ ОТ ПОЛИЕСТЕРНА СМОЛА, твърд основен материал“. За „F4“ се заличава записът за „3527 КОМПЛЕКТ ОТ ПОЛИЕСТЕРНА СМОЛА, твърд основен материал“.
2.2.42.1.2   Името на подраздел „S“ се изменя, както следва: „Вещества, подлежащи на самозапалване, без допълнителна опасност, и изделия, съдържащи такива вещества“.
Подраздел „SW“ се изменя, както следва:
„SW	Вещества, склонни към самозапалване, които при контакт с вода отделят запалими газове, и изделия, съдържащи такива вещества:
SW1 Вещества; 
SW2 Изделия“
2.2.42.3    В началото на дървото „Вещества, подлежащи на самозапалване“ се заменя с „Вещества, подлежащи на самозапалване, и предмети, съдържащи такива вещества“.
Изменя се подраздела за „SW, реагиращи с вода“, така че да гласи както следва:
 
	


Реагиращи с вода
	вещества
	SW1
	3393 ОРГАНОМЕТАЛНО ВЕЩЕСТВО, ТВЪРДО, ПИРОФОРНО, РЕАГИРАЩО С ВОДА
3394 ОРГАНОМЕТАЛНО ВЕЩЕСТВО, ТЕЧНО, ПИРОФОРНО, РЕАГИРАЩО С ВОДА

	
	
	
	

	SW
	изделия
	SW2
	(Няма налична колективна позиция с този класификационен код; ако е необходимо, класифицирайте в колективна позиция с класификационен код, който се определя съгласно таблицата за приоритет на опасността в 2.1.3.10.)



2.2.43.3   В началото на дървото „Вещества, които при контакт с вода отделят запалими газове“ се заменя с „Вещества, които при контакт с вода отделят запалими газове, и изделия, съдържащи такива вещества“.
За „W3“, за номер по ООН 3292, „НАТРИЙ“ се заменя с „МЕТАЛЕН НАТРИЙ ИЛИ НАТРИЕВА СПЛАВА“ (два пъти).
2.2.52.4 В таблицата, за „ИЗОПРОПИЛ СЕКУНДАРЕН БУТИЛ ПЕРОКСИДИКАРБОНАТ + ДИ-СЕКУНДАРЕН БУТИЛ ПЕРОКСИДИКАРБОНАТ + ДИ-ИЗОПРОПИЛ ПЕРОКСИДИ-КАРБОНАТ“, в колоната „Концентрация“ „≤ 32 + ≤ 15 – 18 ≤ 12 - 15“ се заменя с „≤ 32 + ≤ 15 – 18 + ≤ 12 - 15“.
В таблицата, за „ДИ-2,4-ДИХЛОРБЕНЗОИЛ ПЕРОКСИД“, концентрация „≤ 52 като паста със силиконово масло“, в колона „Начин на опаковане“ „OP7“ се заменя с „OP5“, а в колона „Номер (общ запис)“ „3106“ се заменя с „3104“.
В таблицата се добавят следните нови записи:
	ДИБЕНЗОИЛ ПЕРОКСИД
	≤ 42
	≥ 38
	
	
	≥ 13
	OP8
	
	
	3109
	

	2,5-ДИМЕТИЛ-2,5-ДИ-(ТЕРТ-БУТИЛПЕРОКСИ) ХЕКСАН
	≤ 22
	
	
	≥ 78
	
	
	
	
	Изключено
	29)

	МЕТИЛ ЕТИЛ КЕТОН ПЕРОКСИД(И)
	Виж бележка 33)
	≥ 41
	
	
	≥ 9
	OP8
	
	
	3105
	33)
34)



След таблицата се добавят следните нови бележки:
„33) Наличен кислород ≤ 10 %.
34) Сума от разтворител тип А и вода ≥ 55 %, както и метил етил кетон.“
2.2.61.1.2	В първото изречение след „Вещества“ се добавя „и изделия“.
Наименованието на подраздел „T“ се изменя, както следва: „Токсични вещества без вторична опасност и предмети, съдържащи такива вещества“.
Наименованието на подраздел „TF“ се изменя, както следва: „Токсични вещества, запалими, и изделия, съдържащи такива вещества“. Под „TF“ се добавя следният нов подраздел: „TF4 Изделия;“.
Наименованието на подраздел „TC“ се изменя, както следва: „Токсични вещества, корозивни, и изделия, съдържащи такива вещества“. Под „TC“ се добавя следният нов подраздел: „TC5 Изделия;“.
2.2.61.3	Заглавията пред дърветата се изменят, както следва:
„Токсични вещества без допълнителни опасности и изделия, съдържащи такива вещества“ „Токсични вещества с допълнителни опасности и изделия, съдържащи такива вещества“
За „TF3“ се заличава записа за „1700 СВЕЩИ СЪС СЪЛЗОТВОРЕН ГАЗ“.
За „TF“, след разклонението за „TF3“, се добавя следното ново разклонение:
	
	изделия
	TF4
	1700   СВЕЩИ СЪС СЪЛЗОТВОРЕН ГАЗ

	
	За „TC“, след клон „TC4“, се добавя следния нов клон:

	
	изделия
	TC5
	(Няма налична колективна позиция с този класификационен код; ако е необходимо, класификацията в рамките на колективна позиция с класификационен код, който се определя съгласно таблицата за приоритет на опасността в 2.1.3.10.)

	
	
	
	



2.2.62.1.4.1 В таблицата, за номер по ООН 2814, в записа за „Вирус на маймунската варицела“, в края се добавя „(само култури)“.
2.2.7.1.3	В определението за „Специфична активност на радионуклид“ в края се добавя следната нова бележка:
„БЕЛЕЖКА:	Термините „концентрация на активност“ и „специфична активност“ са синоними за целите на ADR.“
2.2.9.1.2	За код M4 след „Литиеви батерии“ се добавя „и натриево-йонни батерии“.
2.2.9.1.3	Поставя се този параграф преди заглавието „Определения и класификация“.
2.2.9.1.4	Поставя се този параграф преди заглавието „Вещества, които при вдишване под формата на фин прах могат да представляват опасност за здравето“.
2.2.9.1.5	Поставя се този номер на параграф преди заглавието „Вещества и изделия, които в случай на пожар могат да образуват диоксини“.
2.2.9.1.6	Поставя се този номер на параграф пред заглавието „Вещества, отделящи запалими пари“.
2.2.9.1.7	Преди 2.2.9.1.7 „Литиеви батерии“ се заменя със следния заглавен ред: 
„2.2.9.1.7	Литиеви батерии и натриево-йонни батерии“
Преномерира се настоящия 2.2.9.1.7 като 2.2.9.1.7.1 със следния заглавен ред: 
„2.2.9.1.7.1 Литиеви батерии“
2.2.9.1.7.1	(както е преномерирано) В буква (g) в края се добавя нова бележка със следния текст:
„БЕЛЕЖКА: Терминът „предоставяне“ означава, че производителите и последващите дистрибутори гарантират, че обобщението на изпитването е достъпно, така че изпращачът или други лица във веригата на доставки да могат да потвърдят съответствието.“
Добавя се нов 2.2.9.1.7.2 със следния текст:
„2.2.9.1.7.2   Натриево-йонни батерии
Клетки и батерии, клетки и батерии, съдържащи се в оборудване, или клетки и батерии, опаковани с оборудване, съдържащо натриеви йони, които представляват презареждаема електрохимична система, при която положителният и отрицателният електрод са интеркалационни или вмъкнати съединения, конструирани без метален натрий (или натриева сплав) в нито един от електродите и с органично неводно съединение като електролит, се класифицират под номера по ООН 3551 или 3552, според случая.
БЕЛЕЖКА:	Интеркалираният натрий съществува в йонна или квазиатомна форма в решетката на материала на електрода.
Те могат да се превозват съгласно тези позиции, ако отговарят на следните разпоредби:
(a) Всяка клетка или батерия е от тип, за който е доказано, че отговаря на изискванията на приложимите изпитвания от „Наръчник за изпитвания и критерии“, част III, подраздел 38.3;

БЕЛЕЖКА: Батериите трябва да са от тип, за който е доказано, че отговаря на изискванията за изпитване на „Наръчника за изпитвания и критерии“, част III, подраздел 38.3, независимо дали клетките, от които са съставени, са от изпитан тип.

(b) Всяка клетка и батерия е снабдена с предпазно вентилационно устройство или е проектирана така, че да предотвратява силно разкъсване при условия, които обикновено се срещат по време на превоза;

(c) Всяка клетка и батерия е оборудвана с ефективно средство за предотвратяване на външни къси съединения;

(d) Всяка батерия, съдържаща клетки или верига от клетки, свързани паралелно, трябва да бъде снабдена с необходимите ефективни средства за предотвратяване на опасно обратно протичане на ток (например диоди, предпазители и др.);

(e) Клетките и батериите трябва да се произвеждат съгласно програма за управление на качеството, както е предписано в 2.2.9.1.7.1 (e) (i) до (ix);

(f) Производителите и последващите дистрибутори на клетки или батерии трябва да предоставят обобщението на изпитванията, както е посочено в Наръчника за изпитвания и критерии, част III, подраздел 38.3, параграф 38.3.5.

БЕЛЕЖКА:	Терминът „предоставят“ означава, че производителите и последващите дистрибутори гарантират, че обобщението на изпитванията е достъпно, така че изпращачът или други лица в веригата на доставки да могат да потвърдят съответствието.
Натриево-йонните батерии не подлежат на разпоредбите на ADR, ако отговарят на изискванията на специалните разпоредби 188 или 400 от глава 3.3.“
2.2.9.1.8	Поставя се този номер на параграф пред заглавието „Средства за спасяване на живот“.
2.2.9.1.9	Поставя се този номер на параграф преди заглавието „Вещества, опасни за околната среда“.
2.2.9.1.10	Настоящото заглавие преди 2.2.9.1.10 и заглавието с номер 2.2.9.1.10 се заменят с:
„2.2.9.1.10 Замърсители на водната среда: опасни за околната среда вещества (водна среда)“
2.2.9.1.11	Поставя се този номер на параграф пред заглавието „Генетично модифицирани микроорганизми или организми“.
Добавя се следната нова бележка 3 и се преномерират настоящите бележки 3 и 4 като бележки 4 и 5:
„БЕЛЕЖКА 3:   Фармацевтичните продукти (като ваксини), които са опаковани в готова за прилагане форма, включително тези в клинични изпитвания, и които съдържат ГММО или ГМО, не подлежат на ADR.“
2.2.9.1.13	Поставя се този номер на параграф преди заглавието „Вещества с повишена температура“.
2.2.9.1.14	Поставя се този номер на параграф преди заглавието „Други вещества и предмети, представляващи опасност при превоз, но които не отговарят на определенията за друга класа“.
В уводното изречение след „различни вещества“ се добавя „и предмети“.
2.2.9.1.15	Поставя се този номер на параграф преди заглавието „Определяне на групите за опаковане“.
2.2.9.2	В първото тире, след „Литиеви батерии“ се добавя „и натриево-йонни батерии“.
2.2.9.3	В списъка с вписвания за код „M4“ се изменя заглавието на подраздела „Литиеви батерии“ на „Литиеви батерии и натриево-йонни батерии“ и се добавят следните нови вписвания:
„3551	НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ с органичен електролит
3552	НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ, СЪДЪРЖАЩИ СЕ В ОБОРУДВАНЕ, или НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ, ОПАКОВАНИ СЪВМЕСТНО С ОБОРУДВАНЕ, с органичен електролит“. В списъка с позициите, за код „M5“, се добавя следната нова позиция: 
„3559	УСТРОЙСТВА ЗА РАЗПЪСКВАНЕ НА ПОЖАРОГАСИТЕЛНИ СРЕДСТВА“
В списъка с позиции, за код „M11“, се добавят следните нови позиции преди позицията за номер по ООН 3548:
„3556	ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С ЛИТИЕВО-ЙОННА БАТЕРИЯ 
3557	ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С ЛИТИЕВО-МЕТАЛНА БАТЕРИЯ
3558	ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С НАТРИЕВО-ЙОННА БАТЕРИЯ“

Глава 3.1
3.1.2.2	В първото изречение се заличава „„и“ или“.

Глава 3.2
3.2.1	В обяснителната бележка към колона (4), в последното изречение, „Определени изделия и вещества“ се заменя с „Изделия и определени вещества“. В края се добавя следното ново изречение: „Групите за опаковане могат да бъдат определени и чрез специални разпоредби в глава 3.3, както е посочено в колона (6).“.
В обяснителната бележка към колона (10) от таблица А, в третия параграф след заглавието, думите „За преносими цистерни от армирани с влакна пластмаси“ се заменят с „За преносими цистерни с корпуси, изработени от FRP (фиброармирана пластмаса/полимер) материали“.
В обяснителната бележка към колона (12), в четвъртия параграф след заглавието, второ изречение, думите „максимална степен на пълнене“ се заменят с „максимална степен на пълнене или степен на запълване, според случая“.

Глава 3.2, таблица А
За номер по ООН 0331, в колона (11), се заличава „TP1“.
За номера по ООН 1006, 1013, 1046 и 1066 в колона (6) се вписва „406“ и се заличава „653“.
За номер по ООН 1010 в колона (2) „40 %“ се заменя с „20 %“, а в колона (6) се добавя „402“.
За номера по ООН 1204, 1310, 1320, 1321, 1322, 1336, 1337, 1344, 1347, 1348, 1349, 1354, 1355, 1356, 1357, 1517, 1571, 2059 (всички записи), 2555, 2556, 2852, 2907, 3064, 3317, 3319, 3343, 3344, 3357, 3364, 3365, 3366, 3367, 3368, 3369, 3370 и 3376, в колона (6) се добавя „28“.
За номера по ООН 1391 и 3482, в колона (10) се добавя „T13“, а в колона (11) се добавя „TP2 TP7 TP42“.
За номер по ООН 1700, в колона (3b), „TF3“ се заменя с „TF4“. За номер по ООН 1774, в колона (3b), „C11“ се заменя с „C9“. За номер по ООН 1835, група за опаковане II:
В колона (2) „РАЗТВОР“ се заменя с „ВОДЕН РАЗТВОР с повече от 2,5 %, но по-малко от 25 % тетраметиламониев хидроксид“; 
В колона (3b) „C7“ се заменя с „CT1“;
В колона (5) се добавя „+6,1“;
В колона (6) се добавя „279 408“;
В колона (18) се добавя „CV13 CV28“; 
В колона (20) „80“ се заменя с „86“;
За номер по ООН 1835, група на опаковане III, в колона (2) „РАЗТВОР“ се заменя с „ВОДЕН РАЗТВОР с не повече от 2,5 % тетраметиламониев хидроксид“, а в колона (6) се добавя „408“.
За номер по ООН 2016, в колона (3b), „T2“ се заменя с „T10“. 
За номер по ООН 2017, в колона (3b), „TC2“ се заменя с „TC5“. 
За номер по ООН 2028, в колона (4), „II“ се заличава.
За всички записи на номер по ООН 2037 в колона (16) се вмъква „V14“. 
За номер по ООН 2073 в колона (6) се заличава „532“. 
За номера по ООН 2210, 2870 (първа позиция), 3393 и 3394 в колона (3b) „SW“ се заменя с „SW1“.
За номера по ООН 2212 и 2590 в колона (6) се добавя „678“, в колона (17) се добавя „VC1“, „VC2“ и „AP12“, а в колона (18) се добавя „CV38“.
За номер по ООН 2426 в колона (6) се заличава „644“.
За номер по ООН 2672 в колона (6) се заличава „543“. 
За номер по ООН 2795 в колона (6) се добавя „401“.
За номер по ООН 2803 в колона (6) се добавя „365“.
За номер по ООН 2870 (втори запис) в колона (3b) „SW“ се заменя с „SW2“, а в колона (4) се заличава „I“.
За номер по ООН 3082 в колона (6) се вмъква: „650“. 
За номера по ООН 3090, 3091, 3480, 3481, в колона (6) се добавя „677“. 
За номера по ООН от 3101 до 3110, в колона (18) се вписва „CV29“.
За номер по ООН 3165 в колона (4) се заличава „I“.
За номер по ООН 3257, първи запис, в колона (17) се добавя „AP11“. 
За номер по ООН 3269 (две вписвания), в колона (3b) „F3“ се заменя с „F1“. 
За номер по ООН 3270, в колона (6) се добавя „403“. 
За номер по ООН 3292, в колона (2), се заменя „НАТРИЙ“ с „МЕТАЛЕН НАТРИЙ ИЛИ НАТРИЕВА СПЛАВА“ (два пъти) и в колона (6), се добавя „401“.
За номер по ООН 3423:
В колона (3а) „8“ се заменя с „6.1“; 
В колона (3b) „C8“ се заменя с „TC2“; 
В колона (4) „II“ се заменя с „I“;
В колона (5) „8“ се заменя с „6,1 + 8“;
В колона (6) се добавя „279“;
В колона (7а) „1 kg“ се заменя с „0“; 
В колона (7b) „E2“ се заменя с „E5“;
В колона (8) „IBC08“ се заменя с „IBC99“; 
В колона (9а) „B4“ се заличава;
В колона (9b) „MP10“ се заменя с „MP18“;
В колона (10) „T3“ се заменя с „T6“;
В колона (12) „SGAN L4BN“ се заменя с „S10AH L10CH“; 
В колона (13) се вмъкват „TU14 TU15 TE19 TE21“;
В колона (15) „2 (E)“ се заменя с „1 (C/E)“; 
В колона (18) се добавя „CV1 CV13 CV28“;
В колона (19) се добавя „S9 S14“;
В колона (20) „80“ се заменя с „668“.
За номер по ООН 3527 (и двете вписвания) в колона (3b) „F4“ се заменя с „F1“.
За номера по ООН 3537, 3538, 3540, 3541, 3546, 3547 и 3548, в колона (6) се добавя „310“.
За номер по ООН 3550, в колона (9b) се вмъква „MP18“, в колона (12) се заличава „L10CH“, а в колона (13) се заличават „TU14“ и „TE21“.
Добавят следните нови записи:
	(1)
	(2)
	(3а)
	(3б)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7а)
	(7б)
	(8)
	(9а)
	(9б)
	(10)
	(11)
	(12)
	(13)
	(14)
	(15)
	(16)
	(17)
	(18)
	(19)
	(20)

	0514
	УСТРОЙСТВА ЗА РАЗПЪСКВАНЕ НА ПОЖАРОГАСИТЕЛНИ СРЕДСТВА
	1
	1.4S
	
	1.4
	407
	0
	E0
	P135
	
	MP23
	
	
	
	
	
	4 (E)
	
	
	CV1
CV2 CV3
	S1
	

	3551
	НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ с ограничен електролит
	9
	M4
	
	9A
	188
230
310
348
376
377
400
401
636
677
	0
	E0
	P903 P908 P909 P910 P911 LP903 LP904 LP905 LP906
	
	
	
	
	
	
	
	2 (E)
	
	
	
	
	

	3552
	НАТРИЕВО- ЙОННИ БАТЕРИИ, СЪДЪРЖАЩИ СЕ В ОБОРУДВАНЕ, или НАТРИЕВО- ЙОННИ БАТЕРИИ, ОПАКОВАНИ С ОБОРУДВАНЕ, с ограничен електролит
	9
	M4
	
	9A
	188
230
310
348
360
376
377
400
401
670
677
	0
	E0
	P903 P908 P909 P910 P911 LP903 LP904 LP905 LP906
	
	
	
	
	
	
	
	2 (E)
	
	
	
	
	

	3553
	ДИСИЛАН
	2
	2F
	
	2.1
	632
662
	0
	E0
	P200
	
	MP9
	(M)
	
	PxBN(M)
	TA4 TT9
	FL
	2 (B/D)
	
	
	CV9 CV10
CV36
	S2 S20
	23

	3554
	ГАЛИЙ, СЪДЪРЖАЩ СЕ В ПРОИЗВЕДЕНИ ИЗДЕЛИЯ
	8
	C11
	
	8
	366
	5
кг
	E0
	P003
	PP90
	MP10
	
	
	
	
	
	3 (E)
	
	
	
	
	

	3555
	ТРИФЛУОРОМЕТИЛТЕТРАЗОЛ-НАТРИЕВА СОЛ
В АЦЕТОН, с не по-малко от 68 % ацетон, по маса
	3
	D
	II
	3
	28
	0
	E0
	P303
	PP26
	MP2
	
	
	
	
	
	2 (B)
	
	
	CV14 CV29
	S2 S14
	

	3556
	ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО ОТ ЛИТИЕВО-ЙОННА БАТЕРИЯ
	9
	M11
	
	9A
	388
666
667
669
	0
	E0
	P912
	
	
	
	
	
	
	
	- (-)
	
	
	
	
	

	3557
	ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО ОТ ЛИТИЕВО-МЕТАЛНА БАТЕРИЯ
	9
	M11
	
	9A
	388
666
667
669
	0
	E0
	P912
	
	
	
	
	
	
	
	- (-)
	
	
	
	
	

	3558
	ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО ОТ НАТРИЕВО-ЙОННА БАТЕРИЯ
	9
	M11
	
	9A
	388
404
666
667
669
	0
	E0
	P912
	
	
	
	
	
	
	
	- (-)
	
	
	
	
	

	3559
	УСТРОЙСТВА ЗА РАЗПЪСКВАНЕ НА ПОЖАРОГАСИТЕЛНИ СРЕДСТВА
	9
	M5
	
	9
	407
	0
	E0
	P902
	
	
	
	
	
	
	
	4 (E)
	
	
	
	
	

	3560
	ТЕТРАМЕТИЛАМОНИЕВ ХИДРОКСИД
ВОДЕН РАЗТВОР със съдържание на не по-малко от 25 % тетраметиламмониев хидроксид
	6.1
	TC1
	I
	6.1
+8
	279
408
	0
	E5
	P001
	
	MP8 MP17
	T14
	TP2
	L10CH
	TU14 TU15 TE19
TE21
	AT
	1 (C/E)
	
	
	CV1 CV13 CV28
	S9 S14
	668



Глава 3.3
SP 188	В буква (а) след „литиево-йонни“ се добавя „или натриево-йонни“.
В бележката под (а) „2.2.9.1.7“ се заменя с „2.2.9.1.7.1“.
В буква (b), първото изречение, след „литиево-йонни“ се добавя „или натриево-йонни“. Във второто изречение, след „литиево-йонни“ се добавя „и натриево-йонни“, а „с изключение на онези“ се заменя с „с изключение на литиево-йонните батерии“.
В бележката под (b) „2.2.9.1.7“ се заменя с „2.2.9.1.7.1“.
В буква (c), след „Всяка“, се добавя „литиева“, „2.2.9.1.7“ се заменя с „2.2.9.1.7.1“ и след „(g)“ се добавя „или за натриево-йонни клетки или батерии се прилагат разпоредбите на 2.2.9.1.7.2, букви (а), (e) и (f)“.
В буква (f), в първия и последния параграф, „маркировка за литиева батерия“ се заменя с „маркировка за литиева батерия или натриево-йонна батерия“. В бележката „маркировка за литиева батерия“ се заменя с „маркировка за литиева батерия или натриево-йонна батерия“.
В предпоследния параграф, второ изречение, се заличава „литиева“.
SP 230	Замества се „2.2.9.1.7“ с „2.2.9.1.7.1“. В края се добавя следното ново изречение: „Натриево-йонните клетки и батерии могат да се превозват съгласно тази точка, ако отговарят на разпоредбите на 2.2.9.1.7.2.“.
SP 252	Изменя се, както следва:
„252 (1) Горещи концентрирани разтвори на амониев нитрат могат да се превозват съгласно тази позиция, при условие че:
(a) Разтворът съдържа не повече от 93 % амониев нитрат;
(b) Разтворът съдържа най-малко 7 % вода;
(c) Разтворът съдържа не повече от 0,2 % горими вещества;
(d) Разтворът не съдържа хлорни съединения в количества, при които нивото на хлорни йони надвишава 0,02 %;
(e) pH на 10 % воден разтвор на веществото е между 5 и 7, измерено при 25 °C; и
(f) Максималната допустима температура на превоз на разтвора е 140 °C.
(2)	Освен това горещите концентрирани разтвори на амониев нитрат не подлежат на ADR, при условие че:
(a) Разтворът съдържа не повече от 80 % амониев нитрат;
(b) Разтворът съдържа не повече от 0,2 % горими материали;
(c) Амониевият нитрат остава в разтвор при всички условия на превоз; и
(d)  „Решението не отговаря на критериите на нито една друга категория.“
SP 280	В края на последното изречение се добавя „или към устройствата за разпръскване на пожарогасителни средства, описани в специална разпоредба 407 (номера по ООН 0514 и 3559)“.
SP 296	В буква (d), след „литиеви батерии“ се вмъкват думите „или натриево-йонни батерии“. 
SP 310	Първият параграф се изменя, както следва:
„Клетките или батериите от производствени серии от не повече от 100 клетки или батерии, или предпроизводствени прототипи на клетки или батерии, когато тези прототипи се превозват за изпитване, трябва да отговарят на разпоредбите на 2.2.9.1.7.1, с изключение на (а), (e) (vii), (f) (iii), ако е приложимо, (f) (iv), ако е приложимо, и (g).
БЕЛЕЖКА:   „Превозвани за изпитване“ включва, но не се ограничава до, изпитванията, описани в „Наръчник за изпитвания и критерии“, част III, подраздел 38.3, интеграционни изпитвания и изпитвания на експлоатационните характеристики на продукта.
Тези клетки и батерии трябва да бъдат опаковани в съответствие с инструкция за опаковане P910 от 4.1.4.1 или LP905 от 4.1.4.3, според случая.
Изделията (номера по ООН 3537, 3538, 3540, 3541, 3546, 3547 или 3548) могат да съдържат такива клетки или батерии, при условие че са спазени приложимите части от инструкция за опаковане P006 от 4.1.4.1 или LP03 от 4.1.4.3, според случая.“
В настоящия втори параграф „превоз“ се заменя с „транспорт“.
SP 328	В последния параграф думите „литиево-метални или литиево-йонни“ се заменят с „литиево-метални, литиево-йонни или натриево-йонни“, „или“ пред „номер по ООН 3481“ се заменя със запетая, а в края на изречението се добавя „или номер по ООН 3552 НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ, СЪДЪРЖАЩИ СЕ В ОБОРУДВАНЕ“.
SP 348	Думата „батерии“ се заменя с „литиеви батерии“. След „2011 г.“ се добавя „и натриево-йонни батерии, произведени след 31 декември 2025 г.“.
SP 360	В първото изречение думите „литиево-метални батерии или литиево-йонни батерии“ се заменят с „литиево-метални, литиево-йонни или натриево-йонни батерии“, а „позиция UN 3171 ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С БАТЕРИЯ“ се заменя с „позиции UN 3556 ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С ЛИТИЕВО-ЙОННА БАТЕРИЯ или UN 3557 ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С ЛИТИЕВО-МЕТАЛНА БАТЕРИЯ или UN 3558 ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С НАТРИЕВО-ЙОННА БАТЕРИЯ, според случая“.
SP 363	В буква (f) второто изречение се изменя, както следва: „Въпреки това литиевите батерии трябва да отговарят на разпоредбите на 2.2.9.1.7.1, с изключение на букви (а), (e) (vii), (f) (iii), ако е приложимо, (f) (iv), ако е приложимо, и (g) не се прилагат, когато в машини или двигатели са монтирани батерии от производствена серия, състояща се от не повече от 100 клетки или батерии, или предпроизводствени прототипи на клетки или батерии, когато тези прототипи се превозват за изпитване.“. Добавя се следното ново трето изречение: „Освен това натриево-йонните батерии трябва да отговарят на разпоредбите на 2.2.9.1.7.2, с изключение на (а), (e) и (f) не се прилагат, когато в машини или двигатели са монтирани батерии от производствена серия, състояща се от не повече от 100 клетки или батерии, или предпроизводствени прототипи на клетки или батерии, когато тези прототипи се превозват за изпитване.“.
SP 365	След „живак“ се добавя „или галий“. „номер по ООН 3506“ се заменя с „номера по ООН 3506 или 3554, според случая“.
SP 366	След „живак“ се добавя „или галий“.
SP 371	В (1) (f), първо изречение, „16.6.1.3.1 до 16.6.1.3.6“ се заменя с „16.6.1.3.1 до 16.6.1.3.4, 16.6.1.3.6“.
SP 376	В първия параграф „Литиево-йонни клетки или батерии и литиево-метални клетки или батерии“ се заменя с „Литиево-метални, литиево-йонни или натриево-йонни клетки или батерии“.
В параграфа след бележката, „номер по ООН 3090, номер по ООН 3091, номер по ООН 3480 и номер по ООН 3481“ се заменя с „номера по ООН 3090, 3091, 3480, 3481, 3551 и 3552, според случая“.
В третия параграф след бележката се заличава последното изречение, което гласи: „И в двата случая клетките и батериите се класифицират в транспортна категория 0.“.
В четвъртия параграф след бележката „или“ се заменя със запетая, а след „ЛИТИЕВО МЕТАЛНИ БАТЕРИИ“ се добавя „или „ПОВРЕДЕНИ/ДЕФЕКТНИ НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ““.
SP 377	В първия параграф „литиево-йонни и литиево-метални“ се заменя с „литиево-метални, литиево-йонни и натриево-йонни“, а след „нелитиеви“ се вмъква „или ненатриево-йонни“.
Във втория параграф „2.2.9.1.7 (a) до (g)“ се заменя с „2.2.9.1.7.1 (a) до (g) или 2.2.9.1.7.2 (a) до (f), според случая“.
В третия параграф „или“ се заменя с „ , „НАТРИЕВО-ЙОННИ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ““. В края на изречението се добавя „или „НАТРИЕВО-ЙОННИ ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ“, според случая“.
SP 379	В (d) (i) „ISO 11114-1:2012 + A1:2017“ се заменя с „ISO 11114-1:2020“.
SP 387	В първото изречение „2.2.9.1.7“ се заменя с „2.2.9.1.7.1“. 
SP 388	Петият параграф се изменя, както следва:
„Вписването номер по ООН 3171 се отнася само за превозни средства и оборудване, задвижвани от мокри батерии, метални натриеви батерии или батерии от натриева сплав, превозвани с монтирани такива батерии.“
След петия параграф се добавя следният нов параграф:
„номер по ООН 3556 ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С ЛИТИЕВО-ЙОННА БАТЕРИЯ, номер по ООН 3557 ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С ЛИТИЕВО-МЕТАЛНА БАТЕРИЯ и номер по ООН 3558 ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО, ЗАХРАНВАНО С НАТРИЕВО-ЙОННА БАТЕРИЯ, според случая, се отнасят за превозни средства, задвижвани от литиево-йонни, литиево-метални или натриево-йонни батерии, превозвани с монтирани батерии.“
В седмия параграф (старият шести параграф) се обединяват и изменят последните две изречения, така че да гласят: „Когато превозните средства се превозват в опаковка, някои части на превозното средство, различни от батерията, могат да бъдат отделени от шасито му, за да се побере в опаковката.“
Изменят се последните два параграфа, така че да гласят както следва:
„Опасните товари, като батерии, въздушни възглавници, пожарогасители, акумулатори за сгъстен газ, предпазни устройства и други неразделни компоненти на превозното средство, които са необходими за функционирането на превозното средство или за безопасността на водача или пътниците, трябва да бъдат надеждно монтирани в превозното средство и не подлежат на изискванията на ADR. Литиевите батерии обаче трябва да отговарят на разпоредбите на 2.2.9.1.7.1, с изключение на (а), (e) (vii), (f) (iii), ако е приложимо, (f) (iv), ако е приложимо, и (g) не се прилагат, когато в превозните средства са монтирани батерии от производствена серия, състояща се от не повече от 100 клетки или батерии, или предпроизводствени прототипи на клетки или батерии, когато тези прототипи се превозват за изпитване. Освен това натриево-йонните батерии трябва да отговарят на разпоредбите на 2.2.9.1.7.2, с изключение на това, че (а), (e) и (f) не се прилагат, когато в превозните средства са монтирани батерии от производствена серия от не повече от 100 клетки или батерии, или предпроизводствени прототипи на клетки или батерии, когато тези прототипи се превозват за изпитване.
Когато литиева батерия, монтирана в превозно средство, е повредена или дефектна, превозното средство се превозва в съответствие с условията, определени в специална разпоредба 667, буква (c).“
SP 389	В първия параграф „2.2.9.1.7“ се заменя с „2.2.9.1.7.1“. 
 „399-499 (Запазено)“ се заменя с „409-499 (Запазено)“.
SP 532	 Заличава се и се добавя „532 (заличено)“. 
SP 543	 Заличава се и се добавя „543 (заличено)“. 
SP 636	Изменя се, както следва:
В първия параграф:
„Литиеви клетки и батерии“ се заменя с „литиеви клетки и батерии или натриево-йонни клетки и батерии“;
„Литиево-йонни клетки“ се заменя с „литиево-йонни или натриево-йонни клетки“; 
„Литиево-йонни батерии“ се заменя с „литиево-йонни или натриево-йонни батерии“;
„Други нелитиеви клетки или батерии“ се заменя с „други клетки или батерии“;
Заменя се „и 2.2.9.1.7“ с „, 2.2.9.1.7.1 и 2.2.9.1.7.2“;
В буква (b) след „литиеви клетки и батерии“ се добавя „и натриево-йонни клетки и батерии“;
В бележката към буква (b) след думите „литиеви клетки и батерии“ се добавя „и натриево-йонни клетки и батерии“;
Алинея (c) се изменя, както следва:
„(c)	Опаковките се маркират с надпис „ЛИТИЕВИ БАТЕРИИ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ“, „ЛИТИЕВИ БАТЕРИИ ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ“, „НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ“ или „НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ“, както е уместно.“
SP 644	Заличава се и се добавя „644 (заличено)”.
SP 650	В първото изречение „при условията на опаковъчна група II“ се заменя с: „при условията на номер по ООН 1263, опаковъчна група II, или номер по ООН 3082, според случая“.
Във второто изречение, „разпоредбите на номер по ООН 1263, група за опаковане II“ се заменя с „разпоредбите за номер по ООН 1263, група за опаковане II, и номер по ООН 3082“.
В буква (а) в края се добавя следното ново изречение: „Допуска се смесено опаковане на отпадъци, класифицирани като номер по ООН 1263, и отпадъци от бои на водна основа, класифицирани като номер по ООН 3082.“
В буква (d), след първото изречение, се вмъкват следните две нови изречения: „Отпадъците, класифицирани като номер по ООН 1263, могат да се смесват и натоварват заедно с отпадъци от бои на водна основа, класифицирани като номер по ООН 3082, в едно и също превозно средство или контейнер. При такова смесено натоварване цялото съдържание се класифицира като номер по ООН 1263.“
В буква (e), след „в съответствие с 5.4.1.1.3.1“, се добавя: „с подходящия(ите) номер(а) по ООН“. Последните две реда се изменят, както следва:
„номер по ООН 1263 ОТПАДЪЦИ ОТ БОЯ, 3, II, (D/E)“; 
„номер по ООН 1263 ОТПАДЪЦИ ОТ БОЯ, 3, PG II, (D/E)“;
„номер по ООН 3082 ОТПАДЪЦИ ОТ ВЕЩЕСТВА, ОПАСНИ ЗА ОКОЛНАТА СРЕДА, ТЕЧНИ,
N.O.S. (БОЯ), 9, III, (-)“; или
„номер по ООН 3082 ОТПАДЪЦИ ОТ ВЕЩЕСТВА, ОПАСНИ ЗА ОКОЛНАТА СРЕДА, ТЕЧНИ,
N.O.S. (БОЯ), 9, PG III, (-)“.“
SP 653	Заличава се и се добавя „653 (заличено)“. 
SP 666	Добавя се нова буква (е):
„(е)	Превозните средства, които са изцяло обградени от опаковки, каси или други средства, които пречат на лесното им идентифициране, подлежат на изискванията за маркировка и етикетиране от глава 5.2.“
В края се добавя следният нов параграф:
„В противен случай, за превозни средства, задвижвани с натриево-йонни батерии, вижте специална разпоредба 404.“ 
SP 667	Изменя се (а) както следва:
„(а)	(Заличено)“
В буква (b) „2.2.9.1.7“ се заменя с „2.2.9.1.7.1 и 2.2.9.1.7.2“, а „литиеви клетки или батерии“ се заменя с „литиеви клетки или батерии или натриево-йонни клетки или батерии“.
В (b) (ii) „литиевата клетка или батерия“ се заменя с „литиевата клетка или батерия или натриево-йонната клетка или батерия“.
В подточка (с) „литиеви клетки или батерии“ се заменя с „литиеви клетки или батерии или натриево-йонни клетки или батерии“.
SP 668	Въвеждащото изречение се изменя, както следва:
„Веществата, предназначени за нанасяне на пътна маркировка, и битумът или подобни продукти, предназначени за поправяне на пукнатини и цепнатини в съществуващи пътни настилки, превозвани при повишена температура, не подлежат на другите изисквания на ADR, при условие че са изпълнени следните условия:“.
SP 669	Думите „номера по ООН 3166 или 3171“ се заменят с „номера по ООН 3166, 3171, 3556, 3557 или 3558, според случая“.
SP 670	Изменя се, както следва: 
В буква (а):
В първия параграф, след „Литиеви клетки и батерии“ се добавя „и натриево-йонни клетки и батерии“ и „376 и 2.2.9.1.7“ се заменя с „376, 2.2.9.1.7.1 и 2.2.9.1.7.2“;
В (ii), след „други литиеви клетки или батерии“ се добавя „или натриево-йонни клетки или батерии“;
В буква (b):
В първия параграф, след „литиеви клетки и батерии“ се добавя „и натриево-йонни клетки и батерии“ и „376 и 2.2.9.1.7“ се заменя с „376, 2.2.9.1.7.1 и 2.2.9.1.7.2“;
В (ii), след „литиеви клетки или батерии“ се добавя „и натриево-йонни клетки и батерии“;
В бележката под (ii) „литиеви клетки и батерии в оборудването“ се заменя с „литиеви клетки и батерии и натриево-йонни клетки и батерии, съдържащи се в оборудването“;
В (iii) първото изречение се изменя, както следва: „Опаковките се маркират с надпис „ЛИТИЕВИ БАТЕРИИ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ“, „ЛИТИЕВИ БАТЕРИИ ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ“, „НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ“ или „НАТРИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ“, както е уместно“. Във второто изречение след „литиеви клетки или батерии“ се добавя „или натриево-йонни клетки или батерии“.
Добавят се следните нови специални разпоредби:
„28	Това вещество може да се превозва съгласно разпоредбите за клас 3 или клас 4.1 само ако е опаковано така, че процентът на разредителя да не падне под посоченото ниво по всяко време по време на превоза (вж. 2.2.3.1.1 и 2.2.41.1.18). В случаите, когато разредителят не е посочен, веществото трябва да бъде опаковано така, че количеството на взривното вещество да не надвишава посочената стойност.“
„399   (Запазено)“
„400	Натриево-йонните клетки и батерии, както и натриево-йонните клетки и батерии, съдържащи се в или опаковани с оборудване, подготвени и предложени за превоз, не подлежат на други разпоредби на ADR, ако отговарят на следните условия:
(a) Клетката или батерията е късосъединена по начин, при който тя не съдържа електрическа енергия. Късосъединението на клетката или батерията е лесно проверимо (например шина между клемите);
(b) Всяка клетка или батерия отговаря на разпоредбите на 2.2.9.1.7.2 (a), (b), (d), (e) и (f);
(c) Всяка опаковка е маркирана съгласно 5.2.1.9;
(d) Освен когато клетките или батериите са монтирани в оборудване, всяка опаковка е в състояние да издържи изпитване за падане от височина 1,2 m във всякаква ориентация, без да се повредят съдържащите се в нея клетки или батерии, без преместване на съдържанието, което да доведе до контакт между батериите (или клетките), и без изтичане на съдържанието;
(e) Клетките и батериите, когато са монтирани в оборудване, са защитени от повреда. Когато батериите са монтирани в оборудване, то се опакова в здрави външни опаковки, изработени от подходящ материал с достатъчна здравина и конструкция, съобразени с капацитета на опаковката и нейното предназначение, освен ако батерията не получава равностойна защита от оборудването, в което се намира;
(f) Всяка клетка, включително когато е компонент на батерия, съдържа само опасни товари, които са разрешени за превоз в съответствие с разпоредбите на глава 3.4 и в количество, което не надвишава количеството, посочено в колона (7а) от таблица А на глава 3.2.“
„401	Натриево-йонните клетки и батерии с органичен електролит се превозват като номера по ООН 3551 или 3552, според случая. Натриево-йонните клетки и батерии с воден алкален електролит се превозват като номер по ООН 2795. Батериите, съдържащи метален натрий или натриева сплав, се превозват като номер по ООН 3292.“
„402 Веществата, превозвани съгласно тази позиция, трябва да имат налягане на парите при 70 °C, ненадвишаващо 1,1 MPa (11 bar), и плътност при 50 °C, не по-ниска от 0,525 kg/l.“
„403	Нитроцелулозните мембранни филтри, обхванати от тази позиция, със съдържание на нитроцелулоза, ненадвишаващо 53 g/m², и нетна маса на нитроцелулозата, ненадвишаваща 300 g на вътрешна опаковка, не подлежат на изискванията на ADR, ако отговарят на следните условия:
(a) Те са опаковани с хартиени разделители с плътност не по-малко от 80 g/m², поставени между всеки слой нитроцелулозни мембранни филтри;
(b) Те са опаковани така, че да се запази подреждането на нитроцелулозните мембранни филтри и хартиените разделители в някоя от следните конфигурации:
(i) Ролки, плътно навити и опаковани в пластмасово фолио с плътност не по-малко от 80 g/m² или в алуминиеви пакети с пропускливост на кислород, равна или по-малка от 0,1 %, в съответствие със стандарт ISO 15105-1:2007;
(ii) Листове, опаковани в картон с плътност минимум 250 g/m² или алуминиеви пакети с пропускливост на кислород, равна или по-малка от 0,1 %, в съответствие със стандарт ISO 15105-1:2007;
(iii) Кръгли филтри, опаковани в дискови държатели или картонени опаковки с плътност минимум 250 g/m² или поотделно в пликчета от хартия и пластмаса с обща плътност минимум 100 g/m².“
„404	Превозните средства, задвижвани с натриево-йонни батерии, които не съдържат други опасни товари, не подлежат на други разпоредби на ADR, ако батерията е късосъединена по начин, при който батерията не съдържа електрическа енергия. Късосъединяването на батерията трябва да може лесно да се провери (например чрез шина между клемите).“
„405	(Запазено)“
„406	Веществата по тази позиция могат да се превозват в съответствие с разпоредбите за ограничени количества от глава 3.4, когато се превозват в съдове под налягане, съдържащи не повече от 1 000 ml. Съдовете под налягане трябва да отговарят на изискванията на инструкция за опаковане P200 от 4.1.4.1 и да имат продукт на капацитет на изпитвателно налягане, ненадвишаващ 15,2 MPa·l (152 bar·l). Съдовете под налягане не трябва да се опаковат заедно с други опасни товари.“
„407	Устройствата за разпръскване на пожарогасителни средства са предмети, които съдържат пиротехническо вещество, предназначени са да разпръскват пожарогасително средство (или аерозол) при активиране и не съдържат други опасни товари. Тези артикули, опаковани за превоз, трябва да отговарят на критериите за подраздел 1.4, група за съвместимост S, когато се изпитват в съответствие с изпитвателна серия 6 (c) от раздел 16 на част I от Наръчника за изпитвания и критерии. Устройството трябва да се превозва или със свалено средство за активиране, или оборудвано с най-малко две независими средства за предотвратяване на случайно активиране.
Устройствата за разпръскване на пожарогасителни средства се класифицират в клас 9, номер по ООН 3559, само ако са изпълнени следните допълнителни условия:
(a) Устройството отговаря на критериите за изключване в 2.2.1.1.8.2 (b), (c) и (d);
(b) Пожарогасителният агент се счита за безопасен за нормално обитавани помещения в съответствие с международни или регионални стандарти (например стандартът на Националната асоциация за пожарна безопасност на Съединените американски щати за стационарни аерозолни пожарогасителни системи NFPA 2010);
(c) Изделието е опаковано по такъв начин, че при активиране температурата на външната страна на опаковката не надвишава 200 °C;
(d) Тази позиция се използва само с одобрението на компетентния орган на страната на производство3 .
Настоящата позиция не се отнася за „УСТРОЙСТВА ЗА БЕЗОПАСНОСТ, задействани електрически“, описани в специална разпоредба 280 (номер по ООН 3268).“
Бележка под линия 3 гласи:
„3	Ако страната на производство не е договаряща страна по ADR, одобрението се признава от компетентния орган на договаряща страна по ADR.“
В глава 3.3 съществуващите бележки под линия 3—5 се преномерират като бележки под линия 4—6.
„408	Тази позиция се отнася само за водни разтвори, състоящи се от вода, тетраметиламониев хидроксид (TMAH) и не повече от 1 % други съставки. Другите формулировки, съдържащи тетраметиламониев хидроксид, се класифицират в подходяща обща или N.O.S. позиция (напр. номер по ООН 2927 ТОКСИЧНА ТЕЧНОСТ, КОРОЗИВНА, ОРГАНИЧНА, N.O.S.), с изключение на следното:
(a) Другите формулировки, съдържащи повърхностноактивно вещество в концентрация > 1 % и не по-малко от 8,75 % тетраметиламониев хидроксид, се класифицират в номер по ООН 2927 ТОКСИЧНА ТЕЧНОСТ, КОРОЗИВНА, ОРГАНИЧНА, N.O.S., PG I; и
(b) Другите препарати, съдържащи повърхностноактивно вещество в концентрация > 1 % и с повече от 2,38 %, но по-малко от 8,75 % тетраметиламмониев хидроксид, се класифицират в номер по ООН 2927 ТОКСИЧНА ТЕЧНОСТ, КОРОЗИВНА, ОРГАНИЧНА, N.O.S., PG II.“
„677	Клетките и батериите, които съгласно специална разпоредба 376 са определени като повредени или дефектни и които при нормални условия на превоз могат бързо да се разпаднат, да реагират опасно, да предизвикат пламък или опасно отделяне на топлина, или опасно изпускане на токсични, корозивни или запалими газове или пари, се класифицират в транспортна категория 0. В транспортния документ думите „Превоз в съответствие със специална разпоредба 376“ се допълват с думите „Транспортна категория 0“.“ 
„678	Отпадъците, състоящи се от предмети и материали, замърсени със свободен азбест (номера по ООН 2212 и 2590), който не е фиксиран или потопен в свързващо вещество по начин, при който не може да възникне емисия на опасни количества вдишваем азбест, могат да се превозват съгласно разпоредбите на глава 7.3, при условие че се спазват следните разпоредби:
(a) Отпадъците се превозват само от мястото, където са генерирани, до съоръжение за окончателно депониране. Между тези два вида обекти са разрешени само операции по междинно съхранение, без разтоварване или прехвърляне на контейнер-торбата;
(b) Отпадъците попадат в една от следните категории:
(i) Твърди отпадъци от пътни работи, включително отпадъци от фрезоване на асфалт, замърсени със свободен азбест, и остатъци от почистването;
(ii) Почва, замърсена със свободен азбест;
(iii) Предмети (например мебели), замърсени със свободен азбест от повредени конструкции или сгради;
(iv) Материали от повредени съоръжения или сгради, замърсени със свободен азбест, които поради обема или масата си не могат да бъдат опаковани в съответствие с инструкциите за опаковане, приложими към използвания номер по ООН (номера по ООН 2212 или 2590, според случая); или
(v) Отпадъци от строителни обекти, замърсени със свободен азбест от разрушени или рехабилитирани съоръжения или сгради, които поради размера или масата си, не могат да бъдат опаковани в съответствие с инструкциите за опаковане, приложими към използвания номер по ООН (номера по ООН 2212 или 2590, според случая);
(c) Отпадъците, обхванати от тези разпоредби, не трябва да се смесват или натоварват с други отпадъци, съдържащи азбест, или с други опасни или неопасни отпадъци;
(d) Всяка пратка се счита за пълен товар съгласно определението в 1.2.1; и
(e) Транспортният документ трябва да е в съответствие с 5.4.1.1.4.“

Глава 3.4
3.4.1   В точка (h), в началото, се добавя „Част 8, 8.2.3,“.

Глава 4.1
4.1.1.4	Изменението не се отнася за английската версия.
4.1.1.5	Добавя се нов 4.1.1.5.3, както следва:
„4.1.1.5.3   За превоз на отпадъци, различни от предмети, вътрешни опаковки с различни размери и форми, съдържащи течности или твърди вещества, могат да бъдат опаковани заедно в една външна опаковка, при условие че са изпълнени следните условия:
(a) Отпадъците, превозвани във всяка вътрешна опаковка, не са класифицирани в класове 1, 2, 6.2 или 7;
(b) По изключение от 4.1.1.5, 4.1.1.5.1, 4.1.1.5.2, 4.1.1.21, 4.1.3.1 до 4.1.3.5, 4.1.3.7, 4.1.4, 6.1.5.2.1, 6.5.6.1.2 и 6.6.5.2.1:
(i) Външната опаковка е един от следните типове:
· 1H2, 1A2, 3A2, 3H1, 3H2, 4A или 4H2;
· 11A, 11H1 или 11H2;
· 50A или 50H;
(ii) Външната опаковка се изпитва за опаковъчна група I;
(iii) Външната опаковка не е необходимо да бъде тествана съгласно изискванията за опаковки, предназначени за течности, но трябва да може да задържа течности при нормални условия на превоз;
(iv) Използва се достатъчно количество амортизиращ материал, за да се предотврати значително придвижване на вътрешните опаковки при нормални условия на превоз;
(v) Ако външната опаковка съдържа вътрешни опаковки, които могат лесно да се счупят, като например такива, изработени от стъкло, порцелан или фаянс, или вътрешни опаковки, които не са херметични, външната опаковка разполага със средства за задържане на всякаква свободна течност, която може да изтече от вътрешните опаковки по време на превоза, например абсорбиращ материал или други също толкова ефективни средства за задържане;
(vi) За външни опаковки от полиетилен се счита, че е предоставено доказателство за достатъчна химическа съвместимост, ако химическата съвместимост на материала на външната опаковка с всички стандартни течности, описани в 6.1.6.1, е била проверена като част от типово изпитване на конструкцията и одобрение за опаковки от същия материал с код 1H1 или 3H1;
(c) В зависимост от отпадъците, идентифицирани във всяка вътрешна опаковка, вътрешните опаковки се събират в подходяща външна опаковка единствено от обучен и компетентен персонал в съответствие с 1.3.2.2, като се използват инструкции или процедури, гарантиращи съответствие с 4.1.1.6 и разпоредбите за смесено опаковане от 4.1.10.4;
(d) Отпадъците, съдържащи се в една външна опаковка, се отнасят към най-подходящата позиция. При необходимост могат да се използват повече от една позиция. По изключение от 5.1.4 единственото маркиране и етикетиране върху външната опаковка съответства на позицията или позициите, отнесени към външната опаковка.“
4.1.1.10 (а)	Изменението не се отнася за английската версия.
4.1.1.21.6	В таблица 4.1.1.21.6, за номер по ООН 1779, в колона (3б), „C3“ се заменя с „CF1“.
4.1.1.21	Добавя се нов 4.1.1.21.7, както следва:
„4.1.1.21.7 По изключение от 4.1.1.21.1 течните отпадъци, класифицирани съгласно 2.1.3.5.5, могат да се пълнят в полиетиленови опаковки, при условие че опаковките са преминали изпитванията с всички стандартни течности, описани в 6.1.6.1. Опаковките трябва да отговарят на нивото на експлоатационни характеристики на групата опаковки, определено в съответствие с 2.1.3.5.5.
В отклонение от точка 4.1.1.15, въз основа на информацията за състава на течните отпадъци, в случай на наличие на вещества, които биха могли да отслабят полиетиленовата опаковка (например някои хлорирани съединения), разрешеният срок на употреба за тази опаковка е две години и половина от датата на нейното производство.“
4.1.3.6.5	Думите „ниво на пълнене“ се заменят с „степен на пълнене“.
4.1.4.1	, P003 В специалната разпоредба за опаковане PP90 думите „номер по ООН 3506“ се заменят с „номера по ООН 3506 и 3554“, а след „живак“ се добавя „или галий, според случая“.
4.1.4.1	, P006 В края се добавя нова точка (5) със следния текст:
„(5) Предмети, съдържащи предпроизводствени прототипи на литиеви клетки или батерии, когато тези прототипи се превозват за изпитване или производствени серии от не повече от 100 литиеви клетки или батерии, които са от тип, който не отговаря на изискванията за изпитване на Наръчника за изпитвания и критерии, част III, подраздел 38.3, трябва освен това да отговарят на следното:
(a) Опаковките трябва да отговарят на изискванията, посочени в точка (1) от настоящата инструкция за опаковане;
(b) Трябва да се вземат подходящи мерки за минимизиране на въздействието на вибрации и удари и за предотвратяване на движението на артикула в опаковката, което може да доведе до повреда и опасно състояние по време на превоза. Когато за спазване на това изискване се използва амортизиращ материал, той трябва да бъде негорим и електронепроводим;
(c) Негоримостта на амортизиращия материал се оценява съгласно стандарт, признат в страната, в която опаковката е проектирана или произведена;
(d) Предметът може да се превозва без опаковка при условия, определени от компетентния орган на всяка договаряща страна по ADR, който може също да признае одобрение, дадено от компетентния орган на държава, която не е договаряща страна по ADR, при условие че това одобрение е дадено в съответствие с процедурите, приложими съгласно RID, ADR, ADN, Кодекса IMDG или Техническите инструкции на ИКАО. Допълнителните условия, които могат да бъдат взети предвид в процеса на одобрение, включват, но не се ограничават до:
(i) Предметът трябва да бъде достатъчно здрав, за да издържи ударите и натоварванията, които обикновено се срещат по време на превоза, включително претоварване между единици за превоз на товари и между единици за превоз на товари и складове, както и всяко сваляне от палет за последваща ръчна или механична обработка; и
(ii)  „Стоката трябва да бъде закрепена в ложета, каси или други средства за манипулиране по такъв начин, че да не се разхлаби при нормални условия на превоз.“
4.1.4.1	, P200 В (7) (а) се преномерира списъкът с точки като (i) до (v). В (iv) „степен или налягане на пълнене“ се заменя с „степен на пълнене или налягане на пълнене“.
В (10), в специалната разпоредба за опаковане p, се извършва следната промяна:
· Във втория параграф се заличава „оборудвани с устройства за освобождаване на налягането или“.
· Заличава се последният параграф.
В (10), в специалната разпоредба за опаковане s, се преномерира списъкът с точки като (a) до (b).
В (11), шести ред от таблицата, „EN ISO 13088:2011“ се заменя с „EN ISO 13088:2012 + A1:2020“.
В (13), 2.4, „EN ISO 11114-1:2020“ се заменя с „EN ISO 11114-1:2020 + A1:2023“ и „EN ISO 11114-2:2013“ се заменя с „EN ISO 11114-2:2021“.
В таблиците бележките под линия се поставят непосредствено под инструкциите за опаковане, на страниците, на които се появяват.
В таблица 2 се преномерират бележките под линия от b до d като c до e.
В таблица 2, във всички записи с няколко изпитвателни налягания, се отделя всеки ред с пунктирана линия, обхващаща последните три колони. За номера по ООН 1010, 1012, 1060, 1078, 1965 и 2073, се отделят различните записи с различно „име и описание“ с пунктирана линия, обхващаща всички колони с изключение на първата.
В таблица 2 за номер по ООН 1012 БУТИЛЕН (1-бутилен), номер по ООН 1012 БУТИЛЕН (cis-2-бутилен) и номер по ООН 1012 БУТИЛЕН (trans-2-бутилен) в последната колона се вмъкне „ra“.
В таблица 2, за номер по ООН 1078 ХЛАДИЛЕН ГАЗ, N.О.S., в редовете за „Смес F1“, „Смес F2“ и „Смес F3“, в последната колона се вмъкват „ra, z“.
В таблица 2, за номер по ООН 1965 СМЕС ОТ ВЪГЛЕВОДОРОДНИ ГАЗОВЕ, ВТЕЧНЕНИ, N.O.S., в редовете за „Смес А“, „Смес А01“, „Смес А02“, „Смес А0“, „Смес А1“, „Смес В1“, „Смес В2“, „Смес В“ и „Смес С“, в последната колона, се въвежда „ra, ta, v, z“.
В таблица 2 се добавя следният нов ред:
	




UN №
	




Наименование и описание
	Класификационен код
	
LC50 (ml/m³)
	
Бутилки
	
Тръби
	
Барабани под налягане
	
Свързани бутилки
	
Период на изпитване, години a
	
Изпитвателно налягане, bar
	
Степен на пълнене
	
Специални изисквания за опаковане

	3553
	ДИСИЛАН d
	2F
	
	X
	X
	X
	X
	10
	225
	0,39
	q



В бележката под линия, преномерирана като в  под таблица 2, цифрата се заменя със:
Плътност при 50 °C в kg/l
0,440	0,450	0,463	0,474	0,485	0,495	0,505	0,516	0,525
0,50
















Смес А
MVP 1,1 MPa (11 bar)







Смес А01
MVP 1,6 MPa (16 bar)






Смес А02
MVP 1,6 MPa (16 bar)





Смес А0

Максимално допустима маса на съдържанието на

0,49
0.48
0.47





MVP 1,6 MPa (16 bar)




Смес А1
MVP 2,1 MPa (21 bar)



Смес Б1
MVP 2,6 MPa (26 bar)


Смес Б2
MVP 2,6 MPa (26 bar)

Смес Б
MVP 2,6 MPa (26 bar)
Смес С
MVP 3,1 MPa (31 bar)


0,46

0,45

0,44

0,43

0,42



MVP = Максимално налягане на парите при 70 °C
В таблица 3 бележка под линия b (минимално свободно пространство) се преномерира като бележка под линия f (вписвания за номера по ООН 1745, 1746 и 2495, както и самата бележка под линия).
4.1.4.1, P203 В раздел „Изисквания за затворени криогенни съдове“, в точка (5) заглавието се изменя, както следва: „(5) Напълване“. В последния параграф „степен на напълване“ се заменя с „газ, напълнен в съда“.
В раздел „Изисквания за отворени криогенни съдове“, в края на първия параграф се добавя: „За тези газове, когато се използват като охлаждаща течност, се прилагат изискванията на 5.5.3.“. В (9) списъка с точки се преномерира като (а) до (e).
4.1.4.1, P206 В специалната разпоредба PP89 „ISO 11118:1999“ се заменя с „точка 1 от ISO 11118:2015 + Изменение 1:2019“.
4.1.4.1, Р301 Във втория ред след заглавието, първото изречение, „4.1.1“ се заменя с „4.1.1.1, 4.1.1.2, 4.1.1.4, 4.1.1.5, 4.1.1.6“.
4.1.4.1, P404 Вторият ред под заглавието се изменя, както следва:
	Допускат се следните опаковки, при условие че са спазени общите разпоредби на точки 4.1.1 и 4.1.3:
(1) Комбинирани опаковки:
Външни опаковки:
Барабани (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1, 1N2, 1H1, 1H2, 1D, 1G); 
Кутии (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2).
Вътрешни опаковки:
Метални съдове с максимална нетна маса 15 kg всеки. Вътрешните опаковки трябва да бъдат херметично затворени;
Стъклени съдове с максимална нетна маса 1 kg всеки, с капаци с уплътнения, подплатени от всички страни и поставени в херметично затворени метални кутии.
Външните опаковки трябва да имат максимална нетна маса от 125 kg.
Вътрешните опаковки трябва да имат затварящи елементи с резба или затварящи елементи, които се задържат физически на мястото си по всякакъв начин, способен да предотврати отварянето или разхлабването на затварящия елемент вследствие на удари или вибрации по време на транспортирането.
(2) Метални опаковки:
Барабани (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1, 1N2); 
Кани (3A1, 3A2, 3B1, 3B2).
Максимална брутна маса: 150 kg
(3) Композитни опаковки:
Пластмасов съд в стоманен или алуминиев барабан (6HA1 или 6HB1).
Максимална брутна маса: 150 kg
(4) Съдове под налягане, при условие че са спазени общите разпоредби на 4.1.3.6.



4.1.4.1, P405 В (1) (а), след „Външни опаковки:“, се започва нов ред (с отстъп) и се добавя „Кутии“.
4.1.4.1, P410 Изменя се форматирането, както е необходимо, за да се покажат комбинираните опаковки като категория единични опаковки.
4.1.4.1, P501 В „Комбинирани опаковки“, преди „Кутии“, се изтрива „(1)“, а преди „Фибропласт“, се изтрива (2).
4.1.4.1, P505 Редовете от 3 до 4 под заглавието се изменят, както следва:
	
	Максимален капацитет/максимална нетна маса

	Комбинирани опаковки

	Вътрешни опаковки
	Външни опаковки

	стъкло	                 5 l
пластмаса	     5 l
метал	                 5 l
	Кутии
алуминий (4B)
естествено дърво, обикновено (4C1) естествено дърво, стени, непропускащи сито (4C2) 
шперплат (4D)
фибропласт (4G) 
пластмаси, твърди (4H2)
Барабани
алуминиеви, със сменяем капак (1B2) 
от фибри (1G)
друг метал, с подвижна капачка (1N2) 
пластмаса, с подвижна капачка (1H2) 
шперплат (1D)
Кани
алуминиеви, със сменяем капак (3B2) 
пластмасови, със сменяем капак (3H2)
	
125 kg
125 kg

125 kg
125 kg
125 kg
125 kg

125 kg

125 kg
125 kg

125 kg

125 kg

125 kg

125 kg


	
В петия ред се изтрива „Максимален капацитет“ във втората колона и се поставя „Единични опаковки“ в заглавен ред над този пети ред.
4.1.4.1, P520 Поставят се бележките под линия непосредствено под инструкцията за опаковане, на страниците, на които се появяват.
В точка (1) думите „, туби“ се заменят с „и туби“. 
Таблицата под точка (3) се изменя, както следва:
	...
Максималните количества на опаковка/пакет за начини на опаковане OP1 до OP8 са:

	
	OP1
	OP2a
	OP3
	OP4a
	OP5
	ОР6
	ОР7
	ОР8

	Максимална нетна маса (kg) за твърди вещества и за комбинирани опаковки (течности и твърди вещества)
	0.5
	0.5/10
	5
	5/25
	25
	50
	50
	400b

	Максимален обем в литри за течности
	0.5
	-
	5
	-
	30
	60
	60
	225d


В PP94 точки 1. до 5. се преномерират като (а) до (e). В PP95 точки 1. до 6. се преномерират като (а) до (f).
4.1.4.1, P600 Вторият ред под заглавието се изменя, както следва:
	Следните опаковки са разрешени, при условие че са спазени общите разпоредби на 4.1.1 и 4.1.3: 
Барабани (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1, 1N2, 1H1, 1H2, 1D, 1G);
Кутии (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2).
Външните опаковки трябва да отговарят на нивото на експлоатационни характеристики на група II.
Предметите трябва да бъдат опаковани поотделно и отделени един от друг с прегради, разделители, вътрешни опаковки или амортизиращ материал, за да се предотврати непреднамерено изсипване при нормални условия на превоз.
Максимална нетна маса: 75 kg



4.1.4.1, P601 В (1) списъкът с точки се преномерира като (a) до (c). 
4.1.4.1, P602 В (1) списъкът с точки се преномерира като (a) до (c).
4.1.4.1, Р603 Добавя се ново допълнително изискване със следния текст: „4. В случай на материал, изключен от категорията на делящите се материали, трябва да бъдат спазени ограниченията, посочени в 2.2.7.2.3.5.“. Заличава се целият ред, отнасящ се до разпоредбите за специална опаковка.
4.1.4.1, P620 В допълнително изискване 1, в края, се добавя „Когато като охлаждащ агент се използва сух лед или други хладилни агенти, представляващи риск от задушаване, се прилагат изискванията на 5.5.3.“.
В допълнително изискване 2 (b), след третото изречение, се добавя: „Когато като охлаждащ агент се използва сух лед или други хладилни агенти, представляващи риск от задушаване, се прилагат изискванията на 5.5.3.“.
В допълнително изискване 2 (с), след първото изречение се добавя: „Когато като охлаждащ агент се използва течен азот, се прилагат изискванията на 5.5.3.“.
4.1.4.1, P650 В първото изречение, след „Това“, се заличава „опаковка“.
Изменя се (6), така че да гласи както следва:
„(6) Готовата опаковка трябва да издържа на падане от височина 1,2 m във всякаква ориентация, без да се получи изтичане от първичния(ите) контейнер(и), който(които) трябва да остане(ат) защитен(и) с абсорбиращ материал, когато е необходимо, във вторичната опаковка.
БЕЛЕЖКА:	Тази способност може да бъде доказана чрез изпитване, оценка или опит.“ 
В (7) (d), в края, се добавя „и“.
В точка (7), буква (e) се добавя следната нова бележка:
„БЕЛЕЖКА:   Тази способност може да бъде доказана чрез изпитване, оценка или опит.“ 
В (8) (c), в края, се добавя „и“.
В (9) (a), в края, точката се заменя с „; и“.
4.1.4.1, P800 В специалната разпоредба за опаковане PP41, след първото изречение, се добавя „Когато като охлаждащ агент се използва сух лед или други средства за охлаждане, представляващи риск от задушаване, се прилагат изискванията на 5.5.3.“. В края се добавя следното ново изречение: „Трябва да се осигурят вътрешни опори, за да се предотврати движението след изчезването на хладилния агент.“.
4.1.4.1, P803 Вторият ред под заглавието се изменя, както следва:
	Допускат се следните опаковки, при условие че са спазени общите разпоредби на точки 4.1.1 и 4.1.3: 
Барабани (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G);
Кутии (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2).
Опаковките трябва да отговарят на нивото на експлоатационни характеристики на група II.
Предметите трябва да бъдат опаковани поотделно и отделени един от друг с прегради, разделители, вътрешни опаковки или амортизиращ материал, за да се предотврати непреднамерено изсипване при нормални условия на превоз.
Максимална нетна маса: 75 kg.



4.1.4.1, P804 В (1) се преномерира списъкът с точки като (а) до (с).
4.1.4.1, P901 В края (преди допълнителното изискване) се добавя нов параграф със следния текст: „Ако като охлаждащ агент се използва сух лед, се прилагат изискванията на 5.5.3.“
4.1.4.1, P902 В първия ред под заглавието „номер по ООН 3268“ се заменя с „номера по ООН 3268 и 3559“.
Във втория ред под заглавието се добавя „(1)“ преди „Опаковани изделия:“ и се премахва удебеления шрифт, както и се добавя „(2)“ преди „Неопаковани изделия:“ и се премахва удебеления шрифт.
Под „(2) Неопаковани изделия:“ се изменя началото на изречението, така че да гласи „С изключение на номер по ООН 3559, изделията...“.
4.1.4.1, P903 В първото изречение „3480 и 3481“ се заменя с „3480, 3481, 3551 и 3552“.
Във второто изречение се заличава „литий“.
4.1.4.1, Р904 В допълнителното изискване се заличава първият ред, който гласи „Лед, сух лед и течен азот“.
4.1.4.1, Р905 В допълнително изискване 1, буква (с), след „литиеви батерии“ се вмъкват думите „и натриево-йонни батерии“.
4.1.4.1, P908 В първия ред под заглавието се заличава „литиево-йонни“, заличава се „и повредени или дефектни литиево-метални клетки и батерии“ и „3480 и 3481“ се заменя с „3480, 3481, 3551 и 3552“.
Във втория ред под заглавието, преди номерирания списък, се вмъква нов параграф със следния текст: „Опаковките трябва също да отговарят на следните изисквания:“. В списъка точки 1. до 5. се преномерират като (а) до (е). В (е) (стара точка 5.) „Негоримост“ се заменя с „Негоримостта на топлоизолационния материал и на амортизиращия материал“.
4.1.4.1, P909 В първото изречение „3480 и 3481“ се заменят с „3480, 3481, 3551 и 3552“.
В (2), след „литиево-йонни“ се вмъкват „или натриево-йонни“ (два пъти).
В допълнително изискване 2 списъкът с точки се преномерира от (а) до (d).
4.1.4.1, P910 В първото изречение думите „3480 и 3481“ се заменят с „3480, 3481, 3551 и 3552“.
В (1) (e) „Негоримост“ се заменя с „Негоримостта на топлоизолационния материал и на амортизиращия материал“.
В (2) (d) „Негоримост“ се заменя с „Негоримостта на амортизиращия материал“.
В допълнителното изискване, в края на първото изречение, точката и запетаята се заменя с точка и се премахва прекъсването на параграфа, така че първите две изречения да се показват в един параграф. Списъкът с точки се преномерира като (а) до (d).
4.1.4.1	, P911 В първото изречение „3480 и 3481“ се заменя с „3480, 3481, 3551 и 3552“.
В бележка (а) към таблицата, подточка (а), „2.2.9.1.7“ се заменя с „2.2.9.1.7.1“.
В бележка а към таблицата, подточка (b), първо изречение, се изтрива „литий“ и „(бързо разглобете“ се заменя с „(например бързо разглобете“.
4.1.4.1	, R001 Поставя се бележка под линия а непосредствено под инструкцията за опаковане.
4.1.4.1	Добавят се следните нови инструкции за опаковане:
	P303	                                       ИНСТРУКЦИЯ ЗА ОПАКОВКА	                    P303

	Настоящата инструкция се отнася за номер по ООН 3555.

	Допускат се следните опаковки, при условие че са спазени общите разпоредби на точки 4.1.1 и 4.1.3, както и на точка 4.1.5.12:
Пластмасов барабан с неотделящ се капак (1H1) с максимален капацитет 250 l.

	Специални разпоредби за опаковане
PP26	За номер по ООН 3555 опаковките трябва да са без олово.



	P912	                                       ИНСТРУКЦИЯ ЗА ОПАКОВКА	                   P912

	Настоящата инструкция се отнася за номера по ООН 3556, 3557 и 3558.

	Превозното средство трябва да бъде закрепено в здрава, твърда външна опаковка, изработена от подходящ материал, с достатъчна здравина и конструкция, съобразени с капацитета на опаковката и нейното предназначение. Тя трябва да бъде конструирана по такъв начин, че да предотвратява случайно задействане по време на превоза. Опаковките не е необходимо да отговарят на изискванията на 4.1.1.3. Превозното средство трябва да бъде закрепено със средства, способни да го задържат във външната опаковка, за да се предотврати всяко движение по време на превоза, което би променило ориентацията или би причинило повреда на акумулатора в превозното средство.
Превозните средства, превозвани в опаковка, могат да имат някои части, различни от акумулатора, отделени от шасито, за да се побере в опаковката.

БЕЛЕЖКА: Опаковките могат да надвишават нетно тегло от 400 kg (вж. 4.1.3.3).
Превозни средства с индивидуална нетна маса от 30 kg или повече:
(a) могат да бъдат натоварени в каси или закрепени към палети;
(b) могат да се превозват без опаковка, при условие че превозното средство е в състояние да остане в изправено положение по време на превоза без допълнителна опора и осигурява адекватна защита на акумулатора, така че да не възникнат повреди по него; или
(c) когато има вероятност да се преобърнат по време на превоза (например мотоциклети), могат да се превозват без опаковка в транспортна единица, оборудвана със средства за предотвратяване на преобръщане по време на превоза, като например използване на подпори, рамки или стелажи.



4.1.4.2	, IBC02, IBC03, IBC05, IBC06, IBC07, IBC08, IBC100	Изтриват се номерата  пред списъка в реда под заглавието или, за IBC100, във втория ред под заглавието.
4.1.4.2	, IBC520 За номер по ООН 3119, записа за „Ди-(3,5,5-триметилхексаноил) пероксид, не повече от 52 %, стабилна дисперсия, във вода“ се изменя, както следва:
	
	Ди-(3,5,5-триметилхексаноил) пероксид, не повече от 52 %, стабилна дисперсия във вода
	31A
31HA1
	1 250
1 000
	+10 °C
+10 °C
	+15 °C
+15 °C


	
4.1.4.3	, LP02 Поставят се бележките под линия непосредствено под инструкциите за опаковане, на страниците, на които се появяват.
4.1.4.3	, LP03 Добавя се нов (4) със следния текст:
„(4)	Изделия, съдържащи предпроизводствени прототипи на литиеви клетки или батерии, когато тези прототипи се превозват за изпитване или производствени серии от не повече от 100 литиеви клетки или батерии, които са от тип, който не отговаря на изискванията за изпитване на Наръчника за изпитвания и критерии, част III, подраздел 38.3, трябва освен това да отговарят на следното:
(a) Опаковките трябва да отговарят на изискванията в параграф (1) от настоящата инструкция за опаковане;
(b) Трябва да се вземат подходящи мерки за минимизиране на ефектите от вибрации и удари и за предотвратяване на движението на артикула в опаковката, което може да доведе до повреда и опасно състояние по време на превоза. Когато за спазване на това изискване се използва амортизиращ материал, той трябва да бъде негорим и електронепроводим;
(c) Негоримостта на амортизиращия материал се оценява съгласно стандарт, признат в страната, в която опаковката е проектирана или произведена.“
4.1.4.3, LP902   Във втория ред под заглавието се вмъкне „(1)“ преди „Опаковани изделия:“ и се премахва удебеленият шрифт, а преди „Неопаковани изделия:“ се вмъква „(2)“ и се премахва удебеленият шрифт.
4.1.4.3, LP903   Първото изречение под заглавието се изменя, както следва: „Настоящата инструкция се отнася за големи клетки с брутна маса над 500 g, големи батерии с брутна маса над 12 kg и оборудване, съдържащо големи клетки или големи батерии с номера по ООН 3090, 3091, 3480, 3481, 3551 и 3552.“.
Във втория ред на първия параграф думите „за една батерия и за едно изделие оборудване, съдържащо батерии“ се заменят с „за клетки, батерии и оборудване, съдържащо клетки или батерии“.
Във втория ред се променя последния параграф, така че да гласи както следва:
„Клетките, батериите или оборудването трябва да бъдат поставени във вътрешни опаковки или да бъдат отделени по друг подходящ начин, например чрез поставяне в тави или с помощта на прегради, за да се осигури защита срещу повреди, които могат да бъдат причинени при нормални условия на превоз от:
(a) тяхното движение или разположение в голямата опаковка;
(b) контакт с други клетки, батерии или оборудване в голямата опаковка; и
(c) всякакви натоварвания, произтичащи от натрупаното тегло на клетки, батерии, оборудване и компоненти на опаковката над клетката, батерията или оборудването в голямата опаковка.
Когато в голямата опаковка са опаковани няколко клетки, батерии или единици оборудване, не трябва да се използват само торби (например пластмасови), за да се удовлетворят тези изисквания.“
4.1.4.3, LP904   В първия ред под заглавието „3480 и 3481“ се заменя с „3480, 3481, 3551 и 3552“.
Във втория ред под заглавието, преди номерирания списък, се вмъква нов параграф със следния текст: „Големите опаковки трябва също да отговарят на следните изисквания:“. В списъка точки 1. до 5. се преномерират като (а) до (е). В точка (е) (стара точка 5.) думите „Негоримост“ се заменят с „Негоримостта на топлоизолационния материал и на амортизиращия материал“.
4.1.4.3, LP905   В първия ред под заглавието „3480 и 3481“ се заменя с „3480, 3481, 3551 и 3552“.
В (1) (e) думите „Негоримост“ се заменят с „Негоримост на топлоизолационния материал и на амортизиращия материал“.
В (2) (d) думите „Негоримост“ се заменят с „Негоримост на амортизиращия материал“.
4.1.4.3, LP906   В първия ред под заглавието „3480 и 3481“ се заменя с „3480, 3481, 3551 и 3552“.
В бележка (а) към таблицата, подточка (а), „2.2.9.1.7“ се заменя с „2.2.9.1.7.1“.
В бележка (а) към таблицата, подточка (b), първо изречение, „литиеви батерии (бързо разглобяване“ се заменя с „батерии (например, бързо разглобяване“.
4.1.6.8	Измененията в букви (b) и (d) не се отнасят за английската версия.
4.1.6.15	В таблица 4.1.6.15.1, за 4.1.6.2, „EN ISO 11114-1:2020“ се заменя с „EN ISO 11114-1:2020 + A1:2023“ и „EN ISO 11114-2:2013“ се заменя с „EN ISO 11114-2:2021“.
4.1.7.0.1	Изменението не се отнася за английската версия.

Глава 4.2
4.2.1.9	           Изменението не се отнася за английската версия.
4.2.1.9.2	Изменението не се отнася за английската версия.
4.2.1.9.3	Изменението не се отнася за английската версия.
4.2.1.9.5	Изменението не се отнася за английската версия. 
4.2.1.9.5.1	Изменението не се отнася за английската версия.
4.2.1.9.6	Изменението не се отнася за английската версия. 
4.2.1.13.13	Изменението не се отнася за английската версия.
4.2.1.16.2	Изменението не се отнася за английската версия.
4.2.1.19.2	Изменението не се отнася за английската версия.
4.2.2.8	    В буква (а) „състояние на празнота“ се заменя със „състояние на пълнене“.
4.2.3.6.2   В първото изречение думите „степен на пълнене“ се заменят с „количество газ, напълнено в корпуса“. Във второто изречение думите „степен на пълнене на корпуса“ се заменят с „количество газ, напълнено в корпуса“.
4.2.3.6.4	Думите „степен на пълнене“ се заменят с „количество газ, напълнено в корпуса“.
4.2.3.8	В буква (а) думите „състояние на празнота“ се заменят с „състояние на пълнене“.
4.2.5.2.3	Във второто изречение думите „плътност на пълнене“ се заменят с „съотношение на пълнене“.
4.2.5.2.6   Второто изречение се изменя, както следва: „Инструкциите за преносими цистерни T1 до T22 определят приложимото минимално изпитвателно налягане, минималната дебелина на корпуса (в mm референтна стомана) или минималната дебелина на корпуса за преносими цистерни от влакноармирани пластмаси (FRP), както и изискванията за предпазно отваряне и отваряне на дъното.“
4.2.5.2.6, T23	Изменението не се отнася за английската версия. 
4.2.5.3, TP1 Изменението не се отнася за английската версия.
4.2.5.3, TP2 Изменението не се отнася за английската версия. 
4.2.5.3, TP3 Изменението не се отнася за английската версия. 
4.2.5.3, TP4 Изменението не се отнася за английската версия. 
4.2.5.3, TP5 Думите „степен на пълнене“ се заменят с „ограничения за пълнене“.
4.2.5.3	Добавя се следната нова специална разпоредба за преносими цистерни:
„TP42	Преносимите цистерни не са разрешени за превоз на цезиеви или рубидиеви дисперсии.“

Глава 4.3
4.3.2.1.7	В края се добавя следната нова бележка:
„БЕЛЕЖКА:	Регистърът на резервоара може да се води и в електронен формат.“
4.3.2.2	            Изменението не се отнася за английската версия.
4.3.2.2.1	Изменението не се отнася за английската версия.
4.3.2.2.3	Изменя се, както следва:
„4.3.2.2.3	Разпоредбите на 4.3.2.2.1, букви (а) до (d) по-горе не се прилагат за цистерни, превозващи течности с температура над 50 °C.
Степента на пълнене на:
(a) течни вещества, превозвани при температура над 50 °C;
(b) течни вещества, напълнени при температура под 50 °C, но предназначени да бъдат нагрети до над 50 °C по време на превоза, и
(c) твърди вещества, превозвани при температура над точката им на топене,
трябва в началото да бъде такава, че резервоарът да не е пълен повече от 95 % по всяко време по време на превоза.
Максималната степен на пълнене се определя по следната формула:
Степен на запълване = 95 dr  % от капацитета
              df
където df и dr са съответно плътностите на веществото при средната температура по време на пълненето и при максималната средна температура на насипния товар по време на превоза.
Цистерните с нагревателно устройство трябва да имат температура, регулирана така, че максималната степен на пълнене от 95 % от капацитета да не се превишава по никакъв начин по време на превоза.“
4.3.3.2.4	Думата „допустима“ (два пъти) се заличава.
4.3.3.2.5	В края на заглавието се заличава „посочващо минималното изпитвателно налягане за цистерните и, доколкото е приложимо, степента на пълнене“.
В първия параграф „степен на пълнене“ се заменя със „състояние на пълнене“.
4.3.3.5	В дясната колона, в последния параграф, в края, се добавя следното ново изречение: „Изискванията на 4.3.3.5 не е необходимо да се спазват за празни, непочистени контейнер-цистерни.“
4.3.3.6	В дясната колона, в буква (а), „състояние на празнота“ се заменя със „състояние на пълнене“. Между букви (d) и (e) се добавя „и за охладени втечнени газове:“. В буква (e) „охладени втечнени“ се заличава. В буква (g), в края, точката се заменя с точка и запетая. В края се добавя нова алинея със следния текст:
„(h)	Когато е празен, непочистен, освен ако налягането не е било намалено до ниво, което гарантира, че устройствата за освобождаване на налягането няма да се задействат по време на превоза4.“
4.3.4.1.2	Таблицата се изменя, както следва:
За LGBV след реда за клас 5.1, O1, група за опаковане III се вмъква нов ред за клас 5.1, OT1, група за опаковане III.
За L1.5BN, се изтрива втория ред (клас 3, F1, група на опаковане III, точка на възпламеняване < 23 °C, вискозен, налягане на парите при 50 °C > 1,1 bar, точка на кипене > 35 °C).
За L4BN, клас 3, F1, в колоната „Група на опаковане“ се заличава „III, точка на кипене ≤ 35 °C“.
За L4BN, клас 5.1, O1, в колоната „Опаковъчна група“ се заличава „I,“
За L4BN, клас 5.1, OT1, в колоната „Група за опаковане“ „I“ се заменя с „II“.
За L4BN, клас 8, CT1, групи за опаковане II, III, в колоната „Класификационен код“, след „CT1“ се добавя позоваване на бележка а под таблицата. Бележката гласи: „а На този код на резервоара се присвояват вещества, с изключение на разтвори на флуороводородна киселина и дифлуороводород.“
За L4DH, клас 8, CT1, групи на опаковане II, III, в колоната „Класификационен код“, след „CT1“ се добавя препратка към бележка b под таблицата. Бележката гласи: „b Разтворите на флуороводородна киселина и флуороводород трябва да бъдат класифицирани с този код на резервоара.“
За L10BH, клас 8, CT1, група на опаковане I, в колоната „Код на класификацията“, след „CT1“ се добавя препратка към бележка с под таблицата. Бележката гласи: „с На този код на резервоара се отнасят веществата, с изключение на тези, които съдържат флуороводородна киселина.“
За L10DH, клас 8, CT1, група на опаковане I в колона „Код на класификацията“, след „CT1“ се добавя препратка към бележка е под таблицата. Бележката гласи: „е Веществата, съдържащи флуороводородна киселина, се класифицират в този код на резервоара, с изключение на флуороводородната киселина с повече от 85 % флуороводород.“
В останалата част от таблицата бележките * и ** се преномерират съответно като d и f и се поставят непосредствено под таблицата, на страниците, на които се появяват.
За L21DH, в колона „Класификационен код“, „SW“ се заменя с „SW1“.
4.3.4.2.1	„Цистерна“ се заменя с „корпус, с изключение на отворите и техните затварящи елементи“
4.3.5	Измененията в TU16, TU18 и TU21 не се отнасят за английската версия.
В специалните разпоредби TU23, TU24 и TU25, в първото изречение, „степен на пълнене“ се заменя с „пълнене“.
Измененията в TU26 и TU36 не се отнасят за английската версия.

Глава 4.4
4.4	Заглавието на глава 4.4 се изменя, както следва: „ИЗПОЛЗВАНЕ НА ФИБРОУСИЛЕНИ ПЛАСТМАСИ (FRP) ЗА НЕПОДВИЖНО МОНТИРАНИ ЦИСТЕРНИ (АВТОМОБИЛИ ЦИСТЕРНИ) И СМЕНЯЕМИ ЦИСТЕРНИ“.

Глава 5.2
5.2.1.9	В заглавието, след „Литиева батерия“, се добавя „или натриево-йонна батерия“.
5.2.1.9.1	След „литиеви клетки или батерии“ се добавя „или натриево-йонни клетки или батерии“. „Специална разпоредба 188“ се заменя със „специални разпоредби 188 или 400“.
5.2.1.9.2	В първия параграф, първото изречение, „или“ преди „"номер по ООН3480"“ се заменя със запетая и в края на изречението се добавя „, или „номер по ООН 3551"“ за натриево-йонни клетки или батерии“. Във второто изречение се заличава „литиеви“ и „„номер по ООН 3091“ или „номер по ООН 3481““ се заменя с „„номер по ООН 3091“, „номер по ООН 3481“ или „номер по ООН 3552““. В третото изречение „литиеви“ се заличава.
В заглавието на фигура 5.2.1.9.2 след „Литиева батерия“ се вмъкват думите „или натриево-йонна батерия“.
В последния параграф, трето изречение, „номер по ООН“ се заменя с „номер(а) по ООН“ и „за литиево-йонни или литиево-метални батерии или клетки“ се заличава.
5.2.2.1.12.1	„Литиеви батерии“ се заменя с „литиеви батерии или натриево-йонни батерии“, а „маркировка за литиева батерия“ се заменя с „маркировка за литиева батерия или натриево-йонна батерия“.

Глава 5.3
5.3	Под заглавието на главата се добавя нова бележка със следния текст:
„БЕЛЕЖКА 3:	Подвижните контейнери, които не отговарят на изискванията на глава 6.11, се считат за контейнери по смисъла на настоящата глава.“
5.3.1.4	В заглавието „Поставяне на табели на превозни средства за превоз на насипни товари“ се заменя с „Поставяне на табели на превозни средства, когато се използват за превоз на насипни товари“.
5.3.2.3.2	Редът „78 радиоактивен материал, корозивен“ се заличава.
 
Глава 5.4
5.4.0.2	В края се добавя следното ново изречение: „Предвидената в настоящата глава информация, свързана с превозваните опасни товари, трябва да бъде налична по време на превоза по такъв начин, че в документацията да могат да бъдат идентифицирани товарите на превозното средство и самото превозно средство.“
5.4.1.1.1   В буква (с), трето тире, „литий“ се заличава и „и 3481“ се заменя с „, 3481, 3551 и 3552, както и за превозни средства, задвижвани с батерии, с номера по ООН 3556, 3557 и 3558“.
Изменението в буква (g) във френската версия не се отнася за английския текст.
5.4.1.1.3.2	Изменението в буква (b) не се отнася за английската версия.
Във втората точка с тире, след „2.1.3.5.3“, се вмъква „(с изключение на номер по ООН 3291 клинични отпадъци, неуточнени, n.o.s., или (био)медицински отпадъци, n.o.s., или регулирани медицински отпадъци, n.o.s., в опаковки, отговарящи на инструкция за опаковане P621)“.
5.4.1.1.3	Добавя се нов 5.4.1.1.3.3, както следва:
„5.4.1.1.3.3 Специални разпоредби за превоз на отпадъци във вътрешни опаковки, опаковани заедно във външна опаковка
За превоз в съответствие с 4.1.1.5.3 в транспортния документ се включва следната декларация: „Превоз в съответствие с 4.1.1.5.3“. Допълнителната декларация, предвидена в 5.4.1.1.3.2, не е необходима. Например:
„номер по ООН 1993 ОТПАДЪЦИ – ЗАПАЛИМА ТЕЧНОСТ, N.О.S., 3, III, (E); ПРЕВОЗ В СЪОТВЕТСТВИЕ С 4.1.1.5.3“.
Информацията в транспортния документ в съответствие с 5.4.1.1 трябва да се основава на вписването или вписванията, присвоени на външната опаковка в съответствие с 4.1.1.5.3 (d). Не е необходимо да се добавя техническото наименование, както е предписано в глава 3.3, специална разпоредба 274.“
5.4.1.1.4	Изменя се, както следва:
„5.4.1.1.4	Специални разпоредби за отпадъци, замърсени със свободен азбест (номер по ООН 2212 и 2590)
Когато се прилага специална разпоредба 678 от глава 3.3, в транспортния документ се включва следната бележка: „Превоз съгласно специална разпоредба 678“.
Описанието на отпадъците, превозвани в съответствие със специалната разпоредба 678 (b) от глава 3.3, се добавя към описанието на опасните товари, изисквано в 5.4.1.1.1, букви (а) до (d) и (к). Транспортният документ трябва да бъде придружен и от следните документи:
(a) Копие от техническата спецификация за типа на използваната контейнер-торба, на бланка на производителя или дистрибутора, в която са посочени размерите на опаковката и нейната максимална маса;
(b) Копие от процедурата за разтоварване в съответствие със специална разпоредба CV38 от 7.5.11, ако е приложимо.“
5.4.1.1.21	Изменя се, както следва:
„5.4.1.1.21	Информация, изисквана в конкретни случаи, определени в други части на ADR
Когато в съответствие с разпоредбите в глави 3.3, 3.5, 4.1, 4.2, 4.3 и 5.5 е необходима информация, тази информация се включва в информацията за превоза.“
 
Глава 5.5
5.5.3.3.1	„P650, P800, P901 или P904“ се заменя с „P650 или P800“.

Глава 6.1
6.1.3.1	В първото изречение, след „маркировки“, се добавя „върху неотстраним компонент“.
6.1.4.1.4	Първото изречение се заменя с „Барабаните могат да имат ролкови обръчи, разширени или отделни.“.
6.1.4.2.3	Първото изречение се заменя с „Варелите могат да имат ролкови обръчи, разширени или отделни.“.
6.1.4.3.3	Първото изречение се заменя с „Варелите могат да имат ролкови обръчи, разширени или отделни.“.
6.1.4.12	Заглавието се изменя, както следва:
„6.1.4.12	Кутии от фибропласт (включително кутии от велпапе)“.
6.1.4.12.1	Във второто изречение „ISO 535:1991“ се заменя с „ISO 535:2014“.
6.1.5.5.4	Изменението не се отнася за английската версия.

Глава 6.2
6.2.1.6.1	В бележка 2 „ISO 16148:2016“ се заменя с „ISO 16148:2016 + Изменение 1:2020“.
В бележка 3, първото изречение, след „ISO 18119:2018“ се добавя „+ Изменение 1:2021“.
6.2.2.1.1	В таблицата, в реда за ISO 9809-4:2014, „До ново уведомление“ се заменя с „До 31 декември 2028 г.“. Добавя се нов ред под този ред, както следва:
	ISO 9809-4:2021
	Бутилки за газ. Проектиране, изработване и изпитване на безшевни стоманени газови бутилки и тубуси за многократно пълнене. Част 4: Бутилки от неръждаема стомана със стойност на Rm по-малка от 1 100 MPa

БЕЛЕЖКА: Малки количества са партида от бутилки, ненадвишаваща 200 броя.
	До ново нареждане



6.2.2.1.1 и 6.2.2.1.2	В таблицата:
· В реда за ISO 11119-1:2012 думите „До ново уведомление“ се заменят с „До 31 декември 2028 г.“. Под този ред се добавя нов ред, както следва:
	ISO 11119-1:2020
	Бутилки за газ. Проектиране, изработване и изпитване на композитни газови бутилки и тубуси за многократно пълнене. Част 1: Бутилки за газ и тубуси от композитни материали, подсилени с влакна, с обвързване по обиколката, с обем до 450 l
	До ново нареждане


	
· В реда за ISO 11119-2:2012 + Изменение 1:2014, „До ново уведомление“ се заменя с „До 31 декември 2028 г.“. Добавя се нов ред под този ред, както следва:
	ISO 11119-2:2020
	Бутилки за газ. Проектиране, изработване и изпитване на композитни газови бутилки и тубуси за многократно пълнене. Част 2: Бутилки за газ и тубуси от композитни материали, напълно обвити с влакна, с метални облицовки за разпределение на натоварването, с обем до 450 l
	До ново нареждане


		
· В реда за ISO 11119-3:2013 думите „До ново уведомление“ се заменят с „До 31 декември 2028 г.“. Под този ред се добавя нов ред, както следва:
	ISO 11119-3:2020
	Бутилки за газ. Проектиране, изработване и изпитване композитни газови бутилки и тубуси за многократно пълнене. Част 3: Бутилки за газ и тубуси от композитни материали, напълно обвити с влакна, с метални или неметални облицовки, които не участват в носещата конструкция, или без облицовки, с обем до 450 l
	До ново нареждане


		
6.2.2.1.4	Изменението не се отнася за английската версия.
6.2.2.1.9	В таблицата, в реда за „ISO 11118:2015 +Изменение.1:2019“, „+Изменение.1“ се заменя с „+ Изменение 1“.
6.2.2.2	В таблицата „ISO 11114-1:2012 + A1:2017“ се заменя с „ISO 11114-1:2020“, а „ISO 11114-2:2013“ се заменя с „ISO 11114-2:2021“.
Второто изменение не се отнася за английската версия.
6.2.2.3	В първата таблица „ISO 10297:2014 + A1:2017“ се заменя с „ISO 10297:2014 + Изменение 1:2017“ и „ISO 14246:2014 + A1:2017“ се заменя с „ISO 14246:2014 + Изменение 1:2017“.
Добавя се следния нов ред в края на първата таблица
	ISO 23826:2021
	Бутилки за газ. Сферични кранове. Спецификация и изпитване
	До ново нареждане



6.2.2.4	В първата таблица, в реда за ISO 18119:2018, „До ново нареждане“ се заменя с „До 31 декември 2026 г.“. Добавя се нов ред под този ред, както следва:
	ISO 18119:2018 +
Изменение 1:2021
	Бутилки за газ. Безшевни стоманени и безшевни от алуминиеви сплави бутилки за газ и тубуси. Периодичен контрол и изпитване
	До ново нареждане



За ISO 10461:2005 + A1:2006, „ISO 10461:2005 + A1:2006“ се заменя с „ISO 10461:2005 + Изменение 1:2006“.
6.2.2.7.4 (p) „ISO 11114-1:2012 + A1:2017“ се заменя с „ISO 11114-1:2020“.
6.2.2.9.2 (j) „ISO 11114-1:2012 + A1:2017“ се заменя с „ISO 11114-1:2020“.
6.2.4.1	Таблицата в раздел „за проектиране и изработване на съдове под налягане или корпуси на съдове под налягане“ се изменя, както следва:
След реда за стандарт EN ISO 9809-3:2019 се вмъква следният нов ред:
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN ISO 9809-
4:2022
	Бутилки за газ. Проектиране, изработване и изпитване на безшевни стоманени газови бутилки и тубуси за многократно пълнене. Част 4: Бутилки от неръждаема стомана със стойност на Rm по-малка от 1 100 MPa

БЕЛЕЖКА: Малки количества са партида от бутилки, ненадвишаваща 200 броя.
	6.2.3.1 и
6.2.3.4	
	До ново нареждане
	



В реда за стандарт EN 13110:2012, в колона (4), „До ново нареждане“ се заменя с „Между 1 януари 2013 г. и 31 декември 2026 г.“. Под този ред се добавя нов ред, както следва:
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN 13110:2022
	Съоръжения и принадлежности за втечнен въглеводороден газ (LPG). Транспортируеми заварени алуминиеви бутилки за втечнен въглеводороден газ (LPG). Проектиране и израбоване
	6.2.3.1 и
6.2.3.4	
	До ново нареждане
	


Таблицата „за проектиране и изработка на затварящи елементи“ се изменя, както следва: 
В края се добавя следният нов ред:
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN 13799:2022
	Съоръжения и принадлежности за втечнен въглеводороден газ (LPG).Уреди за измерване на обема в съдове под налягане за втечнен въглеводороден газ (LPG)
	6.2.3.1 и
6.2.3.3	
	До ново нареждане
	


	
6.2.4.2	Таблицата се изменя, както следва:
В реда за EN ISO 11623:2015, в колона (3), „До ново нареждане“ се заменя с „До 31 декември 2026 г.“. Добавя се нов ред под този ред, както следва:
	EN ISO 11623:2023
	Бутилки за газ. Композитни бутилки и тубуси. Периодичен контрол и изпитване
	До ново нареждане



Глава 6.3
6.3.5.4.2	Фигура 6.3.5.4.2 се изменя, както следва:
	[image: ]
	[image: ]



Глава 6.4
6.4.15.5, (а)	В края се заличава „и“.

Глава 6.5
6.5.5.1.7	Изменението не се отнася за английската версия.
6.5.5.4.16	Във второто изречение „ISO 535:1991“ се заменя с „ISO 535:2014“.
6.5.5.5.3	Във второто изречение „ISO 535:1991“ се заменя с „ISO 535:2014“. 6.5.6.8.4.2	Изменението не се отнася за английската версия.

Глава 6.6
6.6.4.4.1	„ISO 535:1991“ се заменя с „ISO 535:2014“.
6.6.5.3.2.4	В (а) „Метал и твърди пластмаси“ се заменя с „Всички видове големи опаковки, с изключение на гъвкавите“.
 
Глава 6.7
6.7.2.1	В определението за „Преносима цистерна“, последно изречение, след „неметални резервоари“ се вмъква „(с изключение на преносимите цистерни от FRP, вж. глава 6.9)“.
6.7.4.15.1	В (i) (iv) „Степен на пълнене“ се заменя с „Максимално допустима маса на напълнения газ“.
Във фигура 6.7.4.15.1, под „ВРЕМЕ ЗА ЗАДЪРЖАНЕ“, в последната колона, „Степен на пълнене“ се заменя с „Максимално допустима маса на напълнения газ“.
6.7.5.2.4	В (a) „ISO 11114-1:2012 + A1:2017“ се заменя с „ISO 11114-1:2020“ и „ISO 11114-2:2013“ се заменя с „ISO 11114-2:2021“.

Глава 6.8
6.8.2.1.17	В края на определението за „Pс“ се добавя „или в таблицата на 4.3.3.1.1“.
6.8.2.1.20	В лявата колона, в буква (b), точка 1, в първия параграф, думите „усилващи елементи“ се заменят с: „усилващи елементи“.
В лявата колона, в параграф (b), точка 1, в последния параграф, след „усилващи плочи“ се вмъкват думите: „които се използват като усилващи елементи“.
6.8.2.1.23	След първата алинея се вмъква следната бележка:
„БЕЛЕЖКА: Когато се прилага 6.8.5, изпитванията за удароустойчивост, провеждани за квалифициране на заваръчните процеси, трябва да отговарят на изискванията на 6.8.5.3.“
6.8.2.1.27	В лявата колона, последното изречение, символа за заземяване се заменя с  [image: ].
6.8.2.2.11	Изменя се, както следва:
„6.8.2.2.11 Нивомерите не трябва да бъдат част от или да бъдат монтирани върху контейнерите, ако съдържат прозрачен материал, който по всяко време може да влезе в пряк контакт с веществото, превозвано в контейнера.“
6.8.2.5.1	В последното изречение, след „максимално работно налягане“ се заличава „допустимо“ и в края се добавя „(за клас 2, вж. 6.8.3.5)“.
6.8.2.5.2	Думата „плочи“ се заменя с „панели“ (два пъти в лявата колона, веднъж в дясната колона).
6.8.2.6.1	В таблицата, под „За проектиране и изработване на резервоари“:
В реда за EN 14025:2018 + AC:2020, в колона (4), „До ново уведомление“ се заменя с „Между 1 януари 2021 г. и 31 декември 2026 г.“. Добавя се нов ред под този ред, както следва:
	EN 14025:2023
	Цистерни за превоз на опасни товари. Метални цистерни под налягане. Проектиране и изработване
БЕЛЕЖКА:	Материалите на корпусите трябва да бъдат сертифицирани най-малко със сертификат тип 3.1, издаден в съответствие със стандарт EN 10204.
	6.8.2.1
и 6.8.3.1
	До ново нареждане
	



Изтрива се реда за EN 12972:2018. 
В таблицата, под „За оборудване“:
В реда за EN 14432:2014, в колона (4), „До ново нареждане“ се заменя с „Между 1 януари 2019 г. и 31 декември 2026 г.“. Добавя се нов ред под този ред, както следва:
 
	EN 14432:2023
	Цистерни за превоз на опасни товари. Устройства за цистерни за превоз на течни химикали и втечнени газове. Вентили за разтоварване на продукти и за входящ въздух
БЕЛЕЖКА: Този стандарт може да се използва и за цистерни с гравитационно изпускане.
	6.8.2.2.1,
6.8.2.2.2 и
6.8.2.3.1
	До ново нареждане
	



В реда за EN 14433:2014, в колона (4), думите „До ново нареждане“ се заменят с „В периода от 1 януари 2019 г. до 31 декември 2026 г.“. Под този ред се добавя нов ред, както следва:
	EN 14433:2023
	Цистерни за превоз на опасни товари. Устройства за цистерни за превоз на течни химикали и втечнени газове. Вентили на дъното
БЕЛЕЖКА: Този стандарт може да се използва и за резервоари с гравитационно изпускане.
	6.8.2.2.1,
6.8.2.2.2 и
6.8.2.3.1
	До ново нареждане
	


	
В реда за EN 12252:2005 + A1:2008, в колона (3), преди „6.8.3.2“, се добавя „6.8.2.2,“;
В реда за EN 12252:2014, в колона (3), преди „6.8.3.2“ се добавя „6.8.2.2,“; 
След последния ред се вмъква следният нов ред.
	EN 13799:2022
	Съоръжения и принадлежности за втечнен въглеводороден газ (LPG). Уреди за измерване на обема в съдове под налягане за втечнен въглеводороден газ (LPG)
	6.8.2.2.1 и
6.8.2.2.11		
	До ново нареждане
	


		
6.8.2.6.2	В таблицата
В реда за EN 12972:2018, в колона (3), преди „6.8.2.4“ се добавя „6.8.2.3,“.
В реда за EN 14334:2014, в колона (4), „До ново нареждане“ се заменя с „До 31 декември 2026 г.“. Под този ред се добавя нов ред, както следва:
	EN 14334:2023
	Съоръжения и принадлежности за втечнен въглеводороден газ (LPG). Проверка и изпитване на автомобилни цистерни за втечнен въглеводороден газ (LPG)
БЕЛЕЖКА: Настоящият стандарт не се прилага за резервоари, изработени в съответствие с EN 14025
	6.8.2.4
и 6.8.3.4.9		
	До ново нареждане


	
6.8.3.5.4	В първото тире, след „максимално работно налягане“ се заличава „допустимо“.
6.8.3.5.6	Думата „плочи“ се заменя с „панели“ (по веднъж във всяка колона).
6.8.4 (d), TT11	В първия параграф след таблицата „EN 14025:2018“ се заменя с „EN 14025:2023“.

Глава 6.9
6.9.2.6.4.2	Изменението не се отнася за английската версия.

Глава 6.13
6.13.2.5	Изменението не се отнася за английската версия.
6.13.4.3.2	Изменението не се отнася за английската версия.
 
Глава 7.1
7.1.7.2	Изменението не се отнася за английската версия.

Глава 7.2
7.2.4, V14	След „Аерозоли“ се добавя „и газови патрони“.
Глава 7.3
7.3.1.1	В последния параграф, преди бележката, „този начин на превоз не е изрично забранен от други разпоредби на ADR.“ се заменя с „опасните товари, които са съдържали, са разрешени за този начин на превоз.“ и се добавя ново изречение в края, което да гласи: „Прилагат се инструкциите за превоз в насипно състояние, посочени в колони (10) или (17) от таблица А на глава 3.2 за тези товари.“.
7.3.3.2.7	Добавя се следния нов AP11:
„AP11	В съответствие с VC3 в 7.3.3.1, за целите на превоза на разтопен алуминий в насипно състояние „стандарти, определени от компетентния орган на страната на произход“ означава, че трябва да бъдат спазени следните изисквания.
1. Общи изисквания
1.1. Резервоар се разбира контейнер, предназначен за превоз на разтопен алуминий с номер по ООН 3257, включително неговата обвивка, огнеупорна облицовка и експлоатационно и конструктивно оборудване.
1.2. Резервоарите трябва да бъдат изолирани така, че температурата на повърхността им да не надвишава 130 °C по време на превоза, и да бъдат разположени така, че при нормални условия на превоз другите участници в движението да не могат да докоснат съда. Температурата на повърхността в никакъв случай не трябва да оказва вредно въздействие върху функционирането на превозното средство, по-специално върху спирачните тръби и електрическите кабели.
1.3. Резервоарите трябва да бъдат закрепени към превозното средство в съответствие с принципите за закрепване на товара, посочени в 7.5.7.1.
1.4. Не е необходимо резервоарите да бъдат обозначени с табели и маркировки в съответствие с глава 5.3, ако тези табели и маркировки са поставени върху превозното средство.

2. Защита срещу пожар и експлозия
Трябва да се предотврати рискът от възникване на пожар вследствие на топлинното въздействие на разтопения алуминий върху съда, превозното средство или средствата за закрепване на товара, както и рискът от експлозия, дължащ се на изтичащи пари или химична реакция на отделилите се газове (например чрез използване на инертни газове).

3. Конструкция на резервоарите
Резервоарите трябва да бъдат изработени от стомана. Резервоарите трябва да бъдат проектирани и произведени за изпитвателно налягане от 4 bar в съответствие с EN 13445-3:2014. При конструирането производителят трябва да посочи заваръчните шевове, които са подложени на най-големи напрежения. При определяне на размерите на съдовете и тяхното закрепване към превозното средство трябва да се отчитат хидростатичното налягане и ефектът на вълната на разтопения алуминий. Трябва да се отчитат силите, посочени в 6.8.2.1.2.
Затварящите елементи на резервоарите трябва да бъдат проектирани в съответствие с EN 13445-3:2014 и да остават херметични, ако резервоар със съдържание (в странично положение и в горната част на големия съд за течности) се преобърне.
Отворите за пълнене и източване трябва да бъдат защитени от конструкцията на големия съд за течности, например чрез маншети, дефлектори, клетки или еквивалентни конструкции.
Защитното устройство на горната част на резервоара трябва да бъде проектирано така, че да издържа, без трайна деформация, на статично натоварване, приложено вертикално върху капака за пълнене, равно на два пъти максимално допустимата маса на резервоара (2g).
Огнеупорната облицовка трябва да е подходяща да издържа на съдържанието и да е подходяща като изолационен материал.
Огнеупорната облицовка трябва да бъде проектирана така, че да запазва своята херметичност, независимо от деформациите, които могат да възникнат при нормални условия на превоз (вж. 6.8.2.1.2).
Органът за инспекция, извършващ инспекции в съответствие с 6.8.2.4.1 или 6.8.2.4.4, трябва да провери и потвърди способността на производителя или на цеха за поддръжка или ремонт да извършва заваръчни операции, както и функционирането на система за осигуряване на качеството на заварките. Заваръчните работи по металната обшивка, по-специално по носещите части, могат да се извършват само от одобрени заваръчни фирми.
Уплътненията на капаците и затварящите елементи на резервоарите трябва да бъдат подбрани и поставени така, че да предотвратяват изтичането на разтопен алуминий в случай на преобръщане на резервоара.

4. Инспекция и изпитвания на резервоарите
Инспекциите и изпитванията, описани в точки 4.1—4.5, се извършват от инспекционен орган, одобрен от компетентния орган. Инспекциите и изпитванията се извършват в съответствие с приложимите изисквания на EN 12972:2018. Изготвят се протоколи за резултатите от извършените изпитвания.
4.1. Типово изпитване на резервоари
Конструкцията и изработката се подлагат на изпитване в рамките на процедурата за типово изпитване, за да се гарантира, че резервоарите отговарят на конструктивните изисквания на EN 13445-3:2014. Заваръчните шевове, подложени на най-високи напрежения, се посочват в доклада от типовото изпитване.
4.2. Първоначална проверка
Резервоарите се изпитват и проверяват, преди да бъдат пуснати в експлоатация.
Изпитването трябва да включва най-малко:
(a) Проверка, за да се гарантира, че резервоарът е в съответствие с документите за типово изпитване;
(b) Проверка за съответствие с типа;
(c) Оглед на външното състояние;
(d) Хидравлично изпитване при изпитвателно налягане от 4 bar; на този етап съдовете не трябва да имат огнеупорна облицовка;
(e) Оглед на вътрешното състояние (визуален оглед на вътрешната метална повърхност на резервоара преди монтирането на огнеупорната облицовка и визуален оглед на огнеупорната облицовка);
(f) Проверка на задоволителното функциониране на оборудването.
Хидравличното изпитване под налягане може да се извърши и с алтернативно уплътнение.
4.3. Междинен преглед
Резервоарите се подлагат на междинен преглед не по-късно от шест години след първоначалния преглед и всеки периодичен преглед.
Междинната проверка включва най-малко:
(a) Проверка на документите;
(b) Проверка на външното състояние, включително целостта на фланцовите и капачните съединения;
(c) Измерване на дебелината на стената, за да се провери дали е спазена изискваната минимална дебелина;
(d) Неразрушително изпитване на заваръчните шевове, които са подложени на най-високи напрежения, чрез магнитно-прахово изпитване, проникващо изпитване, ултразвуково изпитване или рентгенографско изпитване;
(e) Проверка на вътрешното състояние (визуален оглед на огнеупорната облицовка) от експерт под отговорността на оператора;
(f) Проверка на задоволителното функциониране на оборудването.
Тези междинни проверки могат да се извършват в рамките на три месеца преди определената дата, без това да оказва влияние върху сроковете за другите проверки съгласно точки 4.3 и 4.4.
4.4. Периодична проверка
При всяко подновяване на огнеупорната облицовка или не по-късно от дванадесет години след първоначалната или последната периодична проверка се извършва периодична проверка.
Периодичната проверка включва най-малко:
(a) Проверка на документите;
(b) Проверка на външното състояние, включително целостта на фланцовите и капачните връзки;
(c) Проверка на вътрешното състояние (визуална проверка на вътрешната метална повърхност на съда преди монтирането на огнеупорната облицовка и визуална проверка на огнеупорната облицовка);
(d) Неразрушителни изпитвания на всички заваръчни шевове, които са подложени на най-високи напрежения, се извършват чрез магнитно-прахово изпитване, проникващо изпитване, ултразвуково изпитване или радиографично изпитване;
(e) Измерване на дебелината на стената за проверка на изискваната минимална дебелина;
(f) Хидравлично изпитване при изпитвателно налягане от 4 bar; на този етап съдовете не трябва да имат огнеупорна облицовка;
(g) Проверка на задоволителното функциониране на оборудването.
Хидравличното изпитване под налягане може да се извърши и с алтернативно уплътнение.
4.5. Извънредна проверка на съдовете
Когато безопасността на съда или на неговото оборудване може да е била нарушена в резултат на ремонти, промени или инцидент, се извършва извънредна проверка на частите, засегнати от ремонтите или промените. Ако извършената извънредна проверка отговаря на изискванията на 4.4, тогава извънредната проверка може да се счита за периодична проверка. Ако е извършена извънредна проверка, отговаряща на изискванията на 4.3, тогава извънредната проверка може да се счита за междинна проверка. Органът за проверка определя подробния обхват на извънредната проверка, като взема предвид EN 12972:2018, таблица A1.

5. Маркиране на съдовете
Резервоарите се маркират с табелка по аналогия с 6.8.2.5.1, с изключение на номера на одобрението и външното проектно налягане. За изпитванията и проверките в съответствие с 4.2 и 4.4 маркировката се следва от „P“. За изпитванията и проверките в съответствие с 4.3 маркировката се следва от „L“.

6. Изисквания за експлоатация
Собственикът или операторът трябва да съхранява копие от доклада за типовото изпитване, резултатите от първоначалните изпитвания и проверки и всички последващи изпитвания и проверки в досието на резервоара.
Всяко подновяване и ремонт на огнеупорната облицовка трябва да се регистрира от оператора или производителя.
Уплътненията трябва да се проверяват при всяко пълнене и да се подменят, ако е необходимо.

7. Превозни средства
За превозните средства, предназначени за автомобилен превоз, се прилагат следните допълнителни изисквания:
(a) Превозните средства, използвани за превоз, трябва да бъдат оборудвани с функция за стабилизиране на превозното средство, одобрена в съответствие с Правило № 13 на ООН¹.
(b) Резервоарите трябва да бъдат разположени на превозните средства по такъв начин, че отворите за изпускане да са обърнати към посоката на движение или да са разположени срещу нея.

8. Обучение на водачите
В допълнение към основния курс в съответствие с 8.2.1.2, водачите трябва да преминат допълнително обучение от компетентно лице относно конкретните рискове при превоза на разтопен алуминий в съдове.
Това обучение трябва да включва следните основни точки:
(a) Специфичното поведение при управление на превозни средства, превозващи резервоари,
(b) Общи	физика при шофиране (стабилност при шофиране/поведение при преобръщане, по-специално височина на центъра на тежестта, ефекти от люлеене),
(c) Граници на електронния контрол на стабилността и
(d) Специални мерки, които трябва да се предприемат в случай на инцидент.
Превозвачът трябва да документира това обучение в писмен или електронен вид, като посочи датата, продължителността и основните теми, които са били обхванати.“
Добавя се бележка под линия ¹ със следния текст: „Правило № 13 на ООН (Единни предписания за одобряването на превозни средства от категории M, N и O по отношение на спирането)“.
7.3.3.2.7	Добавя се следната нова разпоредба AP12:
„AP12	Отпадъците могат да се превозват в насипно състояние, при условие че са поставени в чувал с размерите на товарното отделение, наричан „контейнер-торба“.
Контейнер-торбата е предназначена за натоварване само когато е поставена в товарното отделение за насипни товари с твърди стени. Тя не е предназначена за манипулиране или за самостоятелно използване извън това отделение.
За целите на настоящата разпоредба контейнер-торбите трябва да имат най-малко две облицовки.
Вътрешната облицовка трябва да е прахонепроницаема, за да се предотврати отделянето на опасни количества азбестови влакна по време на превоза. Вътрешната облицовка трябва да бъде от полиетиленово или полипропиленово фолио.
Външната облицовка трябва да е от полипропилен и да е снабдена с цип. Тя трябва да осигурява механична устойчивост на контейнер-торбата, напълнена с отпадъци, срещу удари и натоварвания при нормални условия на превоз, по-специално когато товарното отделение, натоварено с контейнер-торби, се прехвърля между превозни средства и складови съоръжения.
Контейнер-торбите трябва:
(a) да са проектирани така, че да издържат на пробиване или разкъсване от замърсени отпадъци или предмети поради техните ъгли или грапавост;
(b) да имат система от ципове, която е достатъчно плътна, за да предотврати изпускането на опасни количества азбестови влакна по време на превоза. Закопчалките с връзки или клапи не са разрешени.
Товарното отделение трябва да има твърди метални стени с достатъчна здравина за предвидената употреба. Стените трябва да са достатъчно високи, за да обхващат изцяло контейнер-торбата. При условие че контейнер-торбата осигурява подобна защита, покриването на превозното средство може да бъде пропуснато при използване на разпоредбата VC1.
Предмети, замърсени със свободен азбест от повредени съоръжения или сгради, както и отпадъци от строителни обекти, замърсени със свободен азбест от разрушени или рехабилитирани съоръжения или сгради, както е посочено в специална разпоредба 678 (b) (iii), (iv) и (v), се превозват в контейнер-торба, поставена във втора контейнер-торба от същия тип. Общата маса на съдържащите се отпадъци не трябва да надвишава 7 тона.
Във всички случаи максималната маса на отпадъците не трябва да надвишава капацитета, посочен от производителя на контейнер-торбата.“

Глава 7.5
7.5.11	Добавя се нов CV29 със следния текст:
„CV29	Опаковките трябва да се съхраняват в изправено положение.“
Заменя се „CV29 до CV32 (запазени)“ с „CV30 до CV32 (запазени)“. 
Добавя се нов CV38 със следния текст:
„CV38	Товарните отделения не трябва да имат остри вътрешни ръбове (вътрешни стъпала и др.), които могат да разкъсат контейнер-торбите при разтоварване. Те трябва да бъдат проверени преди всяка операция по натоварване.
Контейнер-торбите трябва да се поставят в товарните отделения за превоз преди всяко пълнене. Външната облицовка на контейнер-торбите трябва да бъде разположена така, че плъзгачът на ципа да се намира от предната страна на товарното отделение, когато то е затворено. След пълнене контейнер-торбите трябва да се затворят в съответствие с инструкциите на производителя.
След натоварването контейнер-торбите не трябва да се повдигат или преместват от едно товарно отделение в друго. Не трябва да се натоварват няколко пълни контейнер-торби в едно и също товарно отделение.
След всяка операция по пълнене и след затваряне външните повърхности на контейнер-торбите трябва да бъдат деконтаминирани.
Контейнер-торбите, превозвани в подвижни товароносими отделения, трябва да се разтоварват, като последните се поставят на земята.
Разтоварването на контейнер-торби, пълни с отпадъци от пътни работи или с почва, замърсена със свободен азбест, чрез накланяне на товарното отделение е разрешено, при условие че се спазва протокол за разтоварване, съгласуван съвместно между превозвача и получателя, за да се предотврати разкъсването на контейнер-торбите по време на разтоварването. Протоколът трябва да гарантира, че контейнер-торбите не падат или не се разкъсват по време на операцията по разтоварване.“

Глава 8.1
8.1.2.1	В първото изречение думите „върху транспортното средство“ се заменят с „върху кабината на водача на транспортното средство“.
8.1.2.2	В първото изречение думите „върху транспортното средство“ се заменят с „върху кабината на водача на транспортното средство“.

Глава 9.1
9.1.3.3	В края на първия параграф се добавя следният текст:
„Тя може да включва допълнителни елементи за сигурност, като холограма, UV печат, гилоширани мотиви или баркод.
Договарящите се страни, които са въвели допълнителни защитни елементи в сертификата за одобрение, предоставят на секретариата на ИКЕ на ООН образец на националния модел за всеки сертификат, предназначен за издаване в съответствие с настоящия раздел. Договарящите се страни предоставят също така обяснителни бележки, които да позволят проверка на съответствието на сертификатите с предоставените образци. Секретариатът публикува тази информация на своя уебсайт.“

Глава 9.2
9.2.1.1	В таблицата, за 9.2.2.8, във втората колона, „Главният прекъсвач на акумулатора“ се заменя с „Изключване на електрическите вериги“.
9.2.2.2	В третия параграф „ISO 19642-8, ISO 19642-9 или ISO 19642:10:2019“ се заменя с „ISO 19642-8:2019, ISO 19642-9:2019 или ISO 19642-10:2019“.
9.2.2.8	Изменя се, както следва (включително позоваване на съществуващата бележка под линия 1): 
„9.2.2.8	Изключване на електрически вериги
9.2.2.8.1	Устройствата, позволяващи изключването на електрическите вериги за всички нива на напрежение, трябва да бъдат разположени възможно най-близо до източниците на енергия. В случай че устройството прекъсва само един проводник от източника на енергия, то трябва да прекъсва захранващия проводник.
9.2.2.8.2	В кабината на водача трябва да бъде монтирано устройство за управление, което да улеснява изключването на захранването. То трябва да бъде лесно достъпно за водача и да бъде ясно обозначено. То трябва да бъде защитено срещу непреднамерено задействане чрез добавяне на защитен капак, чрез използване на устройство за управление с двойно движение или чрез други подходящи средства. Могат да бъдат монтирани допълнителни устройства за управление, при условие че са ясно обозначени и защитени срещу непреднамерено задействане. Ако устройствата за управление се задействат електрически, веригите на устройствата за управление подлежат на изискванията на 9.2.2.9.
9.2.2.8.3	Устройствата, позволяващи изключването на електрическите вериги, трябва да бъдат проектирани така, че да могат да се задействат, когато превозното средство е в покой. Изключването трябва да се осъществи в рамките на 30 секунди след задействането на устройството за управление.
9.2.2.8.4	Устройството трябва да бъде монтирано по такъв начин, че да се спазва степен на защита IP65 в съответствие с IEC 60529.
9.2.2.8.5	Кабелни връзки на устройството
Системите с напрежение, по-голямо от 25 V променливо напрежение или 60 V постоянно напрежение, и системите, попадащи в обхвата на Правило № 100 на ООН¹, трябва да отговарят на изискванията на посоченото правило.
Системите с напрежение до 25 V променливо напрежение или 60 V постоянно напрежение трябва да имат степен на защита IP 54 в съответствие с IEC 60529. Това обаче не се отнася, ако тези връзки са разположени в корпус, какъвто може да бъде кутията на акумулатора. В този случай е достатъчно връзките да бъдат изолирани срещу късо съединение, например с гумена капачка.“
9.2.2.9.1	В (а), първо изречение, думите „когато главният прекъсвач на акумулатора е отворен“ се заменят с „когато е активирана функцията за изключване на електрическите вериги“.
9.2.2.9.2	 „Връзки към главния прекъсвач на акумулатора“ се заменя с „връзки към устройството за изключване на електрическите вериги“, „трябва“ се заменя с „се изисква“ и „когато главният прекъсвач на акумулатора е в отворено положение“ се заменя с „когато устройството е активирано“.

Глава 9.7
9.7.8	В края на заглавието се добавя „при FL превозни средства“.
9.7.8.3	В първото изречение, след първото споменаване на „електрическо оборудване“, се добавя „на FL превозни средства“.

Глава 9.8
9.8.4	В първото изречение, след израза в скоби, се вмъкват думите „на моста с най-голяма ширина“.
-----------------------------------
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